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Read this manual carefully before use, and retain it for future 
reference.
This product is for household use only.

Precautions

CAUTION: Hot surface. The cooking plate of the 
induction cooker will get hot during use. Do not 
touch it to prevent burns.

Usage Precautions

· This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety 
for IEC60335.

· Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance for IEC60335.

· This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children aged less than 8 years for EN 60335.

· Appliances can be used by persons with reduced physical 
sensory or mental capabilities of lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the  appliance in a safe way and 
understand the hazards involved for EN 60335.

· Children shall not play with the appliance for EN 60335.

To ensure your safety and minimize the risk of personal injury 
or property damage, please observe and obey the following 
safety precautions.

英
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· Do not use the induction cooker to heat sealed containers or 
other sealed items, such as canned food or pressure cookers, 
to prevent accidents caused by thermal expansion.

· Ensure the air inlets and outlets of the induction cooker 
remain unobstructed to prevent overheating of components.

· Do not place metal objects such as knives, forks, spoons, or 
lids on the induction cooker to prevent burns from heated 
objects.

· Do not place items such as paper, aluminum foil, or cloth on 
the cooking plate to prevent accidents.

· Regularly check the air inlets and outlets to ensure that they 
are not blocked.

· Do not touch the cooking plate immediately a�er use, as it 
remains hot and can cause burns.

· Stop using the product immediately and unplug it from the 
power source if it malfunctions or breaks down. Then seek 
professional support for repairs a�er it has cooled down.

· Do not crush, strike, or scratch the induction cooker with 
anything sharp or heavy to prevent injuries or malfunction.

· Warning: If the cooking plate is cracked, turn the induction 
cooker off immediately to avoid potential electric shocks.

· Do not modify, disassemble, or repair the induction cooker by 
yourself to avoid fire, electric shocks, or burns.

· Stop using the induction cooker immediately if it malfunctions 
or breaks down to avoid fire, electric shock, and scalding.

· Do not place the induction cooker on uneven or wet surfaces. 
Ensure that it is at least 30 cm away from any fire or heat 
sources.

· Do not place the induction cooker near devices susceptible 
to electromagnetic interference.

· Do not use non-dedicated cookware to avoid affecting 
heating performance or causing safety hazards.

· Ensure that the cookware used with the induction cooker is 
made of ferrous materials and has a flat bo�om that is no 
less than 12 cm in diameter and does not exceed the heating 
area.

Usage Restrictions
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· Before cooking, ensure that the cookware is not empty to 
prevent boil-drying.

· Beware of scalding when using cookware with a handle 
having no heat-insulated function.

· Keep the induction cooker at least 10 cm away from furniture 
and walls as they may become damaged, discolored, or 
deformed by heat.

· Do not place the induction cooker on a metal surface to 
prevent the surface from being heated and avoid safety 
hazards.

· Use the induction cooker in a well-ventilated area to ensure 
that heat is properly dispersed.

· Do not use any power source other than 220–240 V to avoid 
fire or electric shocks.

· Do not unplug by pulling on the power cord to avoid electric 
shock or fire caused by short-circuiting.

· Do not allow children to use the product without an adult's 
supervision. Keep it out of the reach of infants to prevent 
electric shock, burns, or other injuries.

· Do not plug or unplug the power cord when your hands are 
wet to prevent electric shocks or injuries.

· The induction cooker cannot be used with external 
controllers or independent remote control systems.

· If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

· Ensure that the induction cooker is disconnected from power 
and then clean the cooking plate a�er it cools down.

· Do not immerse the induction cooker in water or splash it 
with water.

· Do not use water to rinse the induction cooker's air inlets or 
outlets.

Precautions for Electrical Safety

Cleaning & Maintenance
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Product Overview

Air Inlets

Air Outlets

Heating Area

Control Area

Knob

Indicator
Cancel Bu�onPower Bu�on

· Keep liquid and foreign objects from entering the induction 
cooker and make sure it is clean.

· Do not use hard objects such as steam cleaners or steel wool 
balls to clean the induction cooker.

· Use a so� cloth moistened with a mild detergent to wipe the 
grease from the cooking plate. Do not use bleach or 
corrosive liquids for cleaning.

· To remove dust, use a so� and dry cloth, a so� brush, or a 
mini vacuum cleaner to clean the air inlets and outlets.

· A�er cleaning, use a so� and dry cloth to wipe the induction 
cooker to keep it dry.

· When planning not to use the induction cooker for a long 
time, unplug it and take measures to protect it from 
moisture, dust, and household pests.

Detachable Anti-slip 
Silicone Ring

To prevent cookware 
from slipping and 
cooking liquid from 
spilling onto the tabletop
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Control Area Description

The display of indicator represents the current power level.

Note: "Approx. power (W)" is an approximate value. Cookware with different materials or sizes will have slightly 
different power values.

Indicators

Power level

Approx. power (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Canceling

When the induction cooker is working, press the cancel bu�on to stop heating, and the induction 
cooker will enter standby mode. Simultaneously, the first indicator on the le� will keep blinking.

How to Use
Connect the induction cooker to power before use.

Turning on

A�er the induction cooker is connected to power, the indicator will quickly light up from le� to right 
and then go out in reverse order. Simultaneously, the induction cooker will make a notification sound. 
Press and hold the power bu�on for 0.5 seconds to turn on the induction cooker, and the first indicator 
on the le� will keep blinking, indicating that the induction cooker is in standby mode.

Adjusting power levels

In standby mode, turn the knob clockwise to start cooking. During cooking, turn the knob le� or right 
to adjust the power level. The display of the indicator represents the current power level.

Note: During cooking, if the induction cooker does not detect compatible cookware or the cookware is removed, it will 
automatically stop heating and make a notification sound with all indicators blinking. If the induction cooker detects 
compatible cookware again in one minute, it will resume heating automatically.

Pausing

During cooking, press the power bu�on to pause heating. The indicators will keep blinking based on 
the current power level, and the induction cooker will make a notification sound. Press the power 
bu�on again, the indicator will stop blinking, and the induction cooker will resume heating at the 
previously set power level.

Note: When the induction cooker is paused, it will automatically enter sleep mode a�er ten minutes of 
inactivity.
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Specifications

Name

Item Dimensions

Net Weight

Rated Voltage

Induction Cooker

280 × 265 × 75 mm

2.1 kg

220–240 V~

Model

Gross Weight

Rated Power

Rated Frequency

DCL002CM-1

2.5 kg

2100 W

50–60 Hz

Before performing the following operations, make sure the induction cooker is disconnected from 
power and cools down to prevent burns.

Care & Maintenance

1. Disassembling

Li� the silicone ring from one place on the edge 
of the induction cooker and pull it upward until 
it is completely removed.
Note: Remove and clean the silicone ring a�er each 
use.

2. Installation

Hold the silicone ring with both hands to fix 
it at one place on the edge of the induction 
cooker, and press it firmly along the whole 
edge until it is completely secured.

3. Cleaning the cooking plate

It is recommended to use a so� cloth moistened 
with a mild detergent to wipe the cooking plate 
clean a�er cooking to ensure a be�er cooking 
experience and a cleaner plate.

4. Cleaning the air inlets/outlets

Use a so� brush or mini vacuum cleaner to 
remove the dust from the air inlets and outlets, 
or gently wipe them with a so� and dry cloth. It 
is recommended to clean the air inlets and 
outlets every six months.

Turning off

Press and hold the power bu�on for three seconds to turn the induction cooker off.

Note: The induction cooker can be turned off under any conditions by pressing and holding the power 
bu�on for three seconds.
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Troubleshooting

Issues

· Check whether the plug is loose.
· Check whether the fuse or circuit breaker has tripped.
· Check whether the socket has power.

The indicator does not light up.

· Check whether the cookware being used is compatible.
· Check whether the cookware is placed in the center of the cooking plate.
· Check whether the bo�om diameter of the cookware is greater than 12 cm.

A "no cookware" error occurs.

· Check whether the ambient temperature is too high.
· Check whether the air inlets or outlets are blocked and whether the fan is 
working.

· The safety protection is triggered. Try to unplug and re-plug the induction 
cooker, and then check again.

The induction cooker stops 
heating suddenly during use.

Solutions

Error Description

High-voltage 
protection

Low-voltage 
protection

Bo�om 
high-temperature 
alarm

Error Solution
21 3 4 5 6 7 8 9

Blink Blink Blink Blink Blink Blink Blink Blink Blink

Blink Blink On On On On OnOff Off

Off Off On On On On OnOff Blink

Off Blink On On On On OnOff Blink

Blink Blink On On On On OnOff Blink

Off Off On On On On OnBlink Off

Blink Off On On On On OnBlink Off

Blink Blink On On On On OnBlink Off

Off Off On On On On OnBlink Blink

Indicator (9 Power Levels)

IGBT 
high-temperature 
alarm

IGBT sensor error Contact the a�er-sales service 
team for repair.

Contact the a�er-sales service 
team for repair.

Contact the a�er-sales service 
team for repair.

Contact the a�er-sales service 
team for repair.

Bo�om 
temperature 
sensor error

Communication 
error

Circuit error

No cookware No compatible cookware is 
detected or the cookware is 
removed. Do not use cookware 
with a diameter of less than 12 cm, 
an uneven bo�om, or a bo�om 
made of materials such as glass, 
ceramics, aluminum, or other 
non-ferrous materials.

The supply voltage is too high. The 
induction cooker will 
automatically resume operation 
once the voltage decreases and 
stabilizes.

The supply voltage is too low. The 
induction cooker will automatically 
resume operation once the 
voltage increases and stabilizes.

The induction cooker is 
overheating. It will automatically 
resume operation a�er cooling 
down.

The current circuit temperature is 
too high. Check whether the fan 
port is blocked and whether the 
heat dissipation is normal.
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All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in 
directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, 
you should protect human health and the environment by handing over your waste 
equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical and 
electronic equipment, appointed by the government or local authorities. Correct disposal 
and recycling will help prevent potential negative consequences to the environment and 
human health. Please contact the installer or local authorities for more information about 
the location as well as terms and conditions of such collection points.

For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/service/userguide

For further information, please go to www.mi.com

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Manufactured by: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                                        (a Mi Ecosystem company)

Address: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang 

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Made in China User Manual Version: V1.0

Regulatory Compliance Information�
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Lea detenidamente este manual antes de usar el producto 
y consérvelo para futuras consultas.
Este producto es exclusivo para uso doméstico.

Precauciones

PRECAUCIÓN: Superficie caliente. La placa de cocción 
de la cocina de inducción se calienta durante el uso. 
No la toque para evitar quemaduras.

Precauciones de uso

· Este dispositivo no está diseñado para personas (incluidos 
niños) con capacidades �sicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, 
a menos que estén bajo supervisión o que la persona 
responsable de su seguridad les haya proporcionado 
instrucciones sobre el uso del producto, según IEC60335.

· Los niños deberán estar bajo supervisión para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato, según IEC60335.

· Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en 
adelante, siempre y cuando estén bajo la supervisión de un 
adulto, se les hayan proporcionado instrucciones sobre el uso 
seguro del producto y se les haya advertido de los riesgos 
implícitos. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario 
no deben realizarse por niños a menos que sean mayores de 
8 años y con supervisión. Mantenga el aparato y su cable fuera 
del alcance de niños menores de 8 años, según EN 60335.

· Los aparatos pueden ser utilizados por personas con 
capacidades sensoriales, mentales o �sicas reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, siempre y cuando estén 
bajo la supervisión de un adulto, se les hayan proporcionado 
instrucciones sobre el uso seguro del producto y se les haya 
advertido de los riesgos posibles, según EN 60335.

· Los niños no deben jugar con el aparato, según EN 60335.

Para garantizar su seguridad y minimizar los riesgos de 
lesiones corporales o daños materiales, tenga en cuenta las 
siguientes medidas de seguridad.
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· No use la cocina de inducción para calentar recipientes cerrados 
ni otros artículos cerrados, como alimentos enlatados u ollas a 
presión, para prevenir accidentes causados por expansión térmica.

· Asegúrese de que las entradas y salidas de aire de la cocina de 
inducción no estén obstruidas para evitar el sobrecalentamiento 
de los componentes.

· No coloque objetos metálicos como cuchillos, tenedores, cucharas 
o tapas sobre la cocina de inducción para evitar quemaduras por 
objetos calientes.

· No coloque objetos como papel, papel de aluminio o tela en la 
placa de cocción para prevenir accidentes.

· Compruebe periódicamente las entradas y salidas de aire, para 
asegurarse de que no estén bloqueadas.

· No toque la placa de cocción inmediatamente después del uso, 
ya que se mantiene caliente y puede provocar quemaduras.

· Deje de utilizar el producto inmediatamente y desenchúfelo de la 
fuente de alimentación si no funciona con normalidad o se avería. 
Luego, busque soporte profesional para las reparaciones después 
de que se haya enfriado.

· No aplaste, golpee ni raye la cocina de inducción con ningún 
objeto punzante o pesado para evitar lesiones y problemas de 
funcionamiento.

· Advertencia: Si la placa de cocción se agrieta, apague la cocina 
de inducción inmediatamente para evitar posibles descargas 
eléctricas.

· No modifique, desmonte ni repare usted mismo la cocina de 
inducción para evitar incendios, descargas eléctricas o quemaduras.

· Deje de utilizar la cocina de inducción inmediatamente si funciona 
mal o se estropea para evitar incendios, descargas eléctricas y 
quemaduras.

· No coloque la cocina de inducción sobre superficies inestables o 
húmedas. Asegúrese de que esté al menos a 30 cm de cualquier 
fuente de fuego o calor.

· No coloque la cocina de inducción cerca de aparatos susceptibles 
a interferencias electromagnéticas.

· No utilice ollas que no sean adecuadas para evitar que afecten a la 
calidad del calentamiento o causen riesgos de seguridad.

· Asegúrese de que la olla utilizada en la cocina de inducción esté 
hecha de un material ferroso y tenga un fondo plano que no sea 
inferior a 12 cm de diámetro y que no exceda el área de calentamiento.

Restricciones de uso
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· Antes de cocinar, asegúrese de que la olla no esté vacía para 
prevenir el calentamiento en seco.

· Tenga cuidado de no quemarse al utilizar ollas con mangos 
sin aislamiento  del calor.

· Mantenga la cocina de inducción al menos a 10 cm de muebles 
y paredes, ya que podrían dañarse, decolorarse  o deformarse 
por el calor.

· No coloque la cocina de inducción sobre una superficie 
metálica para evitar que la superficie se caliente y prevenir 
riesgos de seguridad.

· Utilice la cocina de inducción en una zona bien ventilada para 
asegurarse de que el calor se disperse adecuadamente.

· No utilice una fuente de alimentación que no sea de 220–240 V 
para evitar incendios o descargas eléctricas.

· No desenchufe tirando del cable de alimentación para evitar 
descargas eléctricas o incendios causados por cortocircuitos.

· No permita que los niños utilicen el producto sin la supervisión 
de un adulto. Manténgalo fuera del alcance de los niños para 
evitar descargas eléctricas, quemaduras u otras lesiones.

· No enchufe ni desenchufe el cable de alimentación con las 
manos mojadas para evitar descargas eléctricas o lesiones.

· La cocina de inducción no se puede utilizar con controladores 
externos ni sistemas de control remoto independientes.

· Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado 
por el fabricante, su agente de servicio o personas con una 
cualificación similar para evitar riesgos.

· Asegúrese de que la cocina de inducción esté desconectada 
de la alimentación y limpie la placa de cocción después de 
que se enfríe.

· No sumerja la cocina de inducción en agua ni la salpique.
· No utilice agua para enjuagar las entradas o salidas de aire 

de la cocina de inducción.

Precauciones de seguridad eléctrica

Limpieza y mantenimiento
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Descripción del producto

Entradas de aire

Salidas de aire

Área de
 calentamiento

Área de control

Perilla

Indicador
Botón de cancelar

Botón de
 encendido

· Evite que líquidos y objetos extraños entren en la cocina de 
inducción y asegúrese de que esté limpia.

· No utilice objetos duros como limpiadores a presión o 
estropajos de acero para limpiar la cocina de inducción.

· Utilice un paño suave humedecido con un detergente suave 
para limpiar la grasa de la placa de cocción. No utilice lejía ni 
líquidos corrosivos para la limpieza.

· Para quitar el polvo, utilice un paño suave seco, un cepillo 
blando o una mini aspiradora para limpiar las entradas y 
salidas de aire.

· Después de la limpieza, pase un paño suave y seco por la 
cocina de inducción para mantenerla seca.

· Si planea no utilizar la cocina de inducción durante cierto 
tiempo, desenchúfela y protéjala de la humedad, del polvo 
y de las plagas del hogar.

Anillo desmontable de 
silicona antideslizante

Para evitar que las 
ollas se deslicen y que 
el líquido de cocción se 
derrame sobre la superficie 
de la encimera
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Descripción del área de control

La visualización del indicador representa el nivel de potencia actual.

Nota: "Potencia aproximada (W)" es un valor aproximado. Las ollas de diferentes materiales o tamaños tendrán valores 
de potencia ligeramente diferentes.

Indicadores

Nivel de potencia

Potencia 
aproximada (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Cancelación

Cuando la cocina de inducción esté funcionando, presione el botón de cancelar para detener el 
calentamiento, y la cocina de inducción entrará en modo de espera. Simultáneamente, el primer 
indicador de la izquierda seguirá parpadeando.

Modo de uso
Enchufe la cocina de inducción antes del uso.

Encendido

Después de que la cocina de inducción se conecte a la alimentación, el indicador se iluminará 
rápidamente de izquierda a derecha y luego se apagará en orden inverso. Simultáneamente, la cocina 
de inducción emitirá un sonido de notificación. Mantenga presionado el botón de encendido durante 
0,5 segundos para encender la cocina de inducción, y el primer indicador de la izquierda parpadeará, 
lo que indica que la cocina de inducción está en modo de espera.

Ajuste del nivel de potencia

En modo en espera, gire la perilla hacia la derecha para comenzar la cocción. Durante la cocción, gire la 
perilla hacia la izquierda o derecha para ajustar el nivel de potencia. La visualización del indicador 
representa el nivel de potencia actual.

Nota: Durante la cocción, si la cocina de inducción no detecta una olla compatible o se retira la olla, se detendrá 
automáticamente el calentamiento y se emitirá un sonido de notificación con todos los indicadores parpadeando. 
Si la cocina de inducción detecta una olla compatible de nuevo dentro de un minuto, reanudará automáticamente 
el calentamiento.

Pausa

Durante la cocción, presione el botón de encendido para pausar el calentamiento. Los indicadores 
parpadearán según el nivel de potencia actual, y la cocina de inducción emitirá un sonido de 
notificación. Si presiona nuevamente el botón de encendido, el indicador dejará de parpadear y la 
cocina de inducción reanudará el calentamiento en el nivel de potencia previamente configurado.

Nota: Cuando la cocina de inducción se pause, entrará automáticamente en modo de reposo después de diez minutos 
de inactividad.
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Especificaciones

Nombre

Dimensiones del artículo

Peso neto

Tensión nominal

Cocina de inducción

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Modelo

Peso bruto

Potencia nominal

Frecuencia nominal

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Antes de realizar las siguientes operaciones, asegúrese de que la cocina de inducción esté 
desconectada de la alimentación y se haya enfriado para evitar quemaduras.

Cuidado y mantenimiento

1. Desmontaje

Levante el anillo de silicona de un lado sobre el 
borde de la cocina de inducción y tire hacia 
arriba hasta quitarlo completamente.
Nota: Quite y limpie el anillo de silicona después de 
cada uso.

2. Instalación

Sujete el anillo de silicona con ambas manos 
para fijarlo en un lugar en el borde de la cocina 
de inducción y presiónelo firmemente a lo largo 
de todo el borde hasta que esté completamente 
asegurado.

3. Limpieza de la placa de cocción

Se recomienda utilizar un paño suave humedecido 
con un detergente suave para limpiar la placa de 
cocción después de cocinar, para lograr una 
mejor experiencia de cocción y tener la placa 
más limpia.

4. Limpieza de las entradas/salidas de aire

Utilice un cepillo suave o una mini aspiradora 
para eliminar restos de polvo de las entradas y 
salidas de aire, o límpielas con un paño suave y 
seco. Se recomienda hacerlo cada 6 meses.

Apagado

Mantenga pulsado el botón de encendido durante 3 segundos para apagar la cocina de inducción.

Nota: La cocina de inducción se puede apagar en cualquier circunstancia manteniendo pulsado el botón de encendido 
durante 3 segundos.
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Resolución de posibles problemas

Problemas

· Compruebe si la tapa está suelta.
· Compruebe si ha saltado el fusible o el interruptor.
· Compruebe si la toma tiene corriente.

El indicador no se enciende.

· Compruebe si la olla que utiliza es compatible.
· Compruebe si la olla está colocada  en el centro de la placa de cocción.
· Compruebe si el diámetro de la base de la olla es superior a 12 cm.

Se produce un error que indica 
que "no hay olla".

· Compruebe si la temperatura ambiente es demasiado alta.
· Compruebe si las entradas o salidas de aire están bloqueadas y si el ventilador 
funciona.

· Se activa la protección de seguridad. Intente desenchufar y volver a enchufar 
la cocina de inducción y, luego, vuelva a comprobar.

La cocina de inducción deja 
de calentar de repente 
durante el uso.

Soluciones

Descripción del error

Protección de 
alta tensión

Protección de 
baja tensión

Alarma de alta 
temperatura 
inferior

Error Solución
21 3 4 5 6 7 8 9

Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente Intermitente

Intermitente Intermitente Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoApagado Apagado

Apagado Apagado Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoApagado Intermitente

Apagado Intermitente Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoApagado Intermitente

Intermitente Intermitente Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoApagado Intermitente

Apagado Apagado Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoIntermitente Apagado

Intermitente Apagado Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoIntermitente Apagado

Intermitente Intermitente Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoIntermitente Apagado

Apagado Apagado Encendido Encendido Encendido Encendido EncendidoIntermitente Intermitente

Indicador (9 niveles de potencia)

Alarma de alta 
temperatura 
de IGBT

Error del 
sensor de 
IGBT

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa 
para su reparación.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa 
para su reparación.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa 
para su reparación.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa 
para su reparación.

Error del sensor 
de temperatura 
inferior

Error de 
comunicación

Error de 
circuito

No hay olla Se detectó una olla no 
compatible o la olla se retiró. 
No utilice ollas con un 
diámetro de menos de 12 cm, 
con un fondo irregular o un 
fondo hecho de materiales 
como vidrio, cerámica, 
aluminio u otros materiales 
no ferrosos.

La tensión del suministro es 
demasiado alta. La cocina 
de inducción reanudará 
automáticamente el 
funcionamiento una vez 
que la tensión disminuya 
y se estabilice.

La tensión del suministro es 
demasiado baja. La cocina 
de inducción reanudará 
automáticamente el 
funcionamiento una vez 
que la tensión aumente 
y se estabilice.

La cocina de inducción 
se está sobrecalentando. 
Después de enfriarse, 
reanudará automáticamente 
el funcionamiento.

La temperatura actual del 
circuito es demasiado alta. 
Verifique si el puerto del 
ventilador está obstruido y si 
la disipación de calor es normal.
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Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos sin 
clasificar. En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente entregando sus 
equipos de desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado 
correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Póngase en contacto con el instalador o con las autoridades locales para obtener más 
información sobre la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

Para un manual electrónico detallado, vaya a www.mi.com/global/service/userguide

Para obtener más información, visite www.mi.com

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Fabricado por: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                                 (una empresa Mi Ecosystem)

Dirección: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Fabricado en China Versión del manual del usuario: V1.0

Información sobre el cumplimiento de la normativa
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Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf, um zukün�ig die 
Informationen nachlesen zu können.
Dieses Produkt ist nur für den Betrieb im Haushalt gedacht.

Vorsichtsmaßnahmen

VORSICHT: Heiße Oberfläche. Die Kochpla�e des 
Induktionstopfs wird während des Gebrauchs heiß. 
Berühren Sie sie nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung

· Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inklusive 
Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten, oder für Personen mit einem Mangel an 
Erfahrung und Wissen geeignet, es sei denn, diese werden 
beaufsichtigt oder erhalten von einer Person, die für die Sicherheit 
dieser Person(en) gemäß IEC60335 verantwortlich ist, eine 
Anleitung bezüglich der Bedienung des Gerätes.

· Kinder sollten gemäß IEC60335 beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

· Dieses Gerät ist für Kinder ab einem Alter von 8 Jahren und 
Personen geeignet, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine 
Anleitung zur sicheren Nutzung erhalten haben und die 
verbundenen Gefahren verstehen. Die Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite 
von Kindern im Alter von unter 8 Jahren nach EN 60335 auf.

· Die Geräte sind für Personen geeignet, die körperlich, sensorisch 
oder geistig beeinträchtigt sind oder nicht über ausreichend 
Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, wenn sie eine Beaufsichtigung 
oder Anweisung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben 
und wissen, welche Gefahren gemäß EN 60335 au�reten können.

· Kinder dürfen nicht mit dem Gerät gemäß EN 60335 spielen.

Beachten und befolgen Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um 
Ihre Sicherheit zu gewährleisten und das Risiko von Verletzungen 
oder Sachschäden zu reduzieren.
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· Verwenden Sie den Induktionstopf nicht zum Erhitzen von 
verschlossenen Behältern oder anderen verschlossenen 
Gegenständen, wie z. B. Konserven oder Schnellkochtöpfen, 
um Unfälle durch Wärmeausdehnung zu vermeiden.

· Achten Sie darauf, dass die Lu�ein- und -auslässe des Induktionstopfs 
nicht blockiert werden, um eine Überhitzung der Komponenten zu 
vermeiden.

· Legen Sie keine Metallgegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel 
oder Deckel auf den Induktionstopf, um Verbrennungen durch 
erhitzte Gegenstände zu vermeiden.

· Legen Sie keine Gegenstände wie Papier, Aluminiumfolie oder 
Tücher auf die Kochpla�e, um Unfälle zu vermeiden.

· Prüfen Sie regelmäßig die Lu�ein- und -auslässe, um sicherzustellen, 
dass sie nicht blockiert sind.

· Berühren Sie die Kochpla�e nicht unmi�elbar nach dem Gebrauch, 
da sie noch heiß ist und Verbrennungen verursachen kann.

· Stellen Sie den Betrieb des Geräts sofort ein und trennen Sie es 
von der Stromquelle, wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist 
oder kapu� ist. Bi�en Sie dann um professionelle Unterstützung 
bei der Reparatur, wenn es sich abgekühlt hat.

· Stoßen, schlagen oder zerkratzen Sie den Induktionstopf nicht mit 
scharfen oder schweren Gegenständen, um Verletzungen oder 
Fehlfunktionen zu vermeiden.

· Warnung: Wenn die Kochpla�e Risse aufweist, schalten Sie den 
Induktionstopf sofort aus, um mögliche Stromschläge zu vermeiden.

· Verändern, zerlegen oder reparieren Sie den Induktionstopf nicht 
selbst, um Brand, Stromschläge und Verbrennungen zu vermeiden.

· Stellen Sie die Verwendung des Induktionstopfs bei Fehlfunktionen 
oder Defekten sofort ein, um Brand, Stromschläge und Verbrühungen 
zu vermeiden.

· Stellen Sie den Induktionstopf nicht auf unebene oder nasse 
Oberflächen. Achten Sie darauf, dass er mindestens 30 cm von 
Brand- oder Wärmequellen entfernt ist.

· Stellen Sie den Induktionstopf nicht in der Nähe von Geräten auf, 
die für elektromagnetische Störungen anfällig sind.

· Verwenden Sie kein ungeeignetes Kochgeschirr, um die Heizleistung 
nicht zu beeinträchtigen oder Sicherheitsrisiken zu vermeiden.

· Achten Sie darauf, dass das mit dem Induktionstopf verwendete 
Kochgeschirr aus eisenhaltigen Materialien besteht und einen 
flachen Boden mit einem Durchmesser von mindestens 12 cm hat, 
der nicht über das Heizungsbereich hinausgeht.

Nutzungseinschränkungen
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· Vergewissern Sie sich vor dem Kochen, dass das Kochgeschirr 
nicht leer ist, um ein Austrocknen durch Kochen zu verhindern.

· Bei der Verwendung von Kochgeschirr mit einem nicht 
wärmeisolierten Griff besteht Verbrühungsgefahr.

· Halten Sie den Induktionstopf mindestens 10 cm von Möbeln und 
Wänden fern, da diese durch die Hitze beschädigt, verfärbt oder 
verformt werden können.

· Stellen Sie den Induktionstopf nicht auf eine Metalloberfläche, um 
eine Erhitzung der Oberfläche zu verhindern und Sicherheitsrisiken 
zu vermeiden.

· Verwenden Sie den Induktionstopf in einem gut belü�eten 
Bereich, um eine optimale Hitzeverteilung zu gewährleisten.

· Verwenden Sie keine andere Stromquelle als 220–240 V, um Brand 
oder Stromschläge zu vermeiden.

· Ziehen Sie den Netzstecker nicht durch Ziehen am Stromkabel 
heraus, um einen Stromschlag oder Brand durch Kurzschluss zu 
vermeiden.

· Lassen Sie Kinder das Gerät nicht ohne die Aufsicht eines 
Erwachsenen benutzen. Bewahren Sie es außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf, um Stromschläge, Verbrennungen 
oder sonstige Verletzungen zu vermeiden.

· Stecken Sie das Stromkabel mit nassen Händen nicht ein oder 
aus, um Stromschläge oder Verletzungen zu vermeiden.

· Der Induktionstopf darf nicht mit externen Steuerungen oder 
unabhängigen Fernbedienungssystemen betrieben werden.

· Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder 
seinen Dienstleistern oder ähnlichem Fachpersonal ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

· Stellen Sie sicher, dass der Induktionstopf vom Stromnetz getrennt 
ist. Reinigen Sie die Kochpla�e, wenn sie sich abgekühlt hat.

· Tauchen Sie den Induktionstopf nicht in Wasser und bespritzen 
Sie ihn nicht mit Wasser.

· Verwenden Sie kein Wasser, um die Lu�einlässe oder -auslässe 
des Induktionstopfs zu spülen.

Vorsichtsmaßnahmen für elektrische Sicherheit

Reinigung und Wartung
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Produktübersicht

Lu�einlässe

Lu�auslässe

Heizungsbereich

Überwachter
 Bereich

Knopf

Anzeige
AbbruchtasteEin-/Aus-Taste

· Halten Sie den Induktionstopf von Flüssigkeiten und 
Fremdkörpern fern und achten Sie darauf, dass er sauber ist.

· Verwenden Sie zur Reinigung des Induktionstopfs keine harten 
Gegenstände wie Dampfreiniger oder Schwämme aus Stahlwolle.

· Wischen Sie das Fe� mit einem weichen, mit einem milden 
Reinigungsmi�el angefeuchteten Tuch von der Kochpla�e. 
Verwenden Sie zur Reinigung keine Bleichmi�el oder korrosive 
Flüssigkeiten.

· Verwenden Sie zum Entfernen von Staub ein weiches, trockenes 
Tuch, eine weiche Bürste oder einen Ministaubsauger, um die 
Lu�ein- und -auslässe zu reinigen.

· Wischen Sie den Induktionstopf nach der Reinigung mit einem 
weichen, trockenen Tuch ab, damit er trocken bleibt.

· Wenn Sie den Induktionstopf längere Zeit nicht benutzen wollen, 
trennen Sie ihn von der Stromquelle und nehmen Sie geeignete 
Maßnahmen vor, um ihn vor Feuchtigkeit, Staub und Ungeziefer 
zu schützen.

Abnehmbarer 
Anti-Rutsch-Silikonring

Zum Schutz des 
Kochgeschirrs vor 
Abrutschen und 
Verschü�en von 
Kochflüssigkeit auf 
die Tischpla�e
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Beschreibung des überwachten Bereichs

Das Display der Anzeige zeigt die aktuelle Leistungsstufe an.

Hinweis: „Ungefähre Leistung (W)” ist ein ungefährer Wert. Das Kochgeschirr aus verschiedenen Materialien oder in 
verschiedenen Größen hat leicht unterschiedliche Leistungswerte.

Anzeigen

Leistungsstufe

Ungefähre 
Leistung (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Abbrechen

Wenn der Induktionstopf in Betrieb ist, drücken Sie die Abbruchtaste, um den Heizvorgang zu 
beenden. Der Induktionstopf schaltet dann in den Standby-Modus. Parallel dazu blinkt die erste 
Anzeige auf der linken Seite weiter.

Verwendung
Schließen Sie den Induktionstopf vor dem Gebrauch an das Stromnetz an.

Einschalten

Nachdem der Induktionstopf an den Strom angeschlossen ist, leuchtet die Anzeige schnell von links 
nach rechts auf und erlischt dann in umgekehrter Reihenfolge. Der Induktionstopf gibt gleichzeitig 
einen Benachrichtigungston ab. Zum Einschalten des Induktionstopfs halten Sie die Ein-/Aus-Taste 
0,5 Sekunden lang gedrückt. Die erste Anzeige auf der linken Seite blinkt weiter und zeigt damit an, 
dass der Induktionstopf im Standby-Modus ist.

Einstellung der Leistungsstufen

Drehen Sie den Knopf im Standby-Modus im Uhrzeigersinn, um das Kochen zu starten. Drehen Sie den 
Knopf während des Kochens nach links oder rechts, um die Leistungsstufe einzustellen. Das Display 
der Anzeige zeigt die aktuelle Leistungsstufe an.

Hinweis: Erkennt der Induktionstopf während des Kochens kein kompatibles Kochgeschirr oder wird das Kochgeschirr 
entfernt, unterbricht er automatisch den Heizvorgang und gibt einen Benachrichtigungston aus, während alle 
Anzeigen blinken. Erkennt der Induktionstopf innerhalb einer Minute wieder kompatibles Kochgeschirr, setzt er den 
Heizvorgang automatisch fort.

Pausieren

Drücken Sie während des Kochens die Ein-/Aus-Taste, um das Au�eizen anzuhalten. Die Anzeigen 
blinken entsprechend der aktuellen Leistungsstufe. Der Induktionstopf gibt einen Benachrichtigungston 
ab. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, die Anzeige hört auf zu blinken, und der Induktionstopf heizt 
wieder mit der zuvor eingestellten Leistungsstufe.

Hinweis: Wenn der Induktionstopf in den Ruhezustand versetzt wird, schaltet er nach zehn Minuten Inaktivität 
automatisch in den Energiesparmodus.
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Spezifikationen

Bezeichnung

Artikelmaße

Ne�ogewicht

Nennspannung

Induktionstopf

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Modell

Bru�ogewicht

Nennleistung

Nennfrequenz

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Um Verbrennungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der Induktionstopf vom Stromnetz getrennt 
ist und abkühlt, bevor Sie die nachfolgenden Vorgänge durchführen.

Pflege und Wartung

1. Auseinanderbauen

Heben Sie den Silikonring an einer Stelle am 
Rand des Induktionstopfs an und ziehen Sie ihn 
nach oben, bis er vollständig entfernt ist.
Hinweis: Entfernen und reinigen Sie den Silikonring 
nach jedem Gebrauch.

2. Installation

Halten Sie den Silikonring mit beiden Händen, um 
ihn an einer Stelle am Rand des Induktionstopfs 
zu befestigen. Drücken Sie ihn entlang des 
gesamten Rands fest, bis er vollständig 
befestigt ist.

3. Reinigung der Kochpla�e

Für ein besseres Kocherlebnis und eine saubere 
Pla�e wird empfohlen, die Kochpla�e nach dem 
Kochen mit einem weichen, mit einem milden 
Reinigungsmi�el angefeuchteten Tuch 
abzuwischen.

4. Reinigung des Lu�ein-/-auslasses

Verwenden Sie eine weiche Bürste oder einen 
Ministaubsauger, um den Staub von den Lu�ein- 
und -auslässen zu entfernen, oder wischen Sie ihn 
vorsichtig mit einem weichen und trockenen Tuch 
ab. Es wird empfohlen, die Lu�ein- und -auslässe 
alle sechs Monate zu reinigen.

Ausschalten

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste drei Sekunden lang gedrückt, um den Induktionstopf auszuschalten.

Hinweis: Zum Ausschalten des Induktionstopfs halten Sie die Ein-/Aus-Taste unter allen Bedingungen drei Sekunden 
lang gedrückt.
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Fehlerbehebung

Probleme

· Prüfen Sie, ob der Stecker lose ist.
· Prüfen Sie, ob die Sicherung oder der Schutzschalter ausgelöst hat.
· Prüfen Sie, ob die Steckdose Strom hat.

Der Anzeiger leuchtet nicht auf.

· Prüfen Sie, ob das verwendete Kochgeschirr kompatibel ist.
· Prüfen Sie, ob das Kochgeschirr in der Mi�e der Kochpla�e platziert ist.
· Prüfen Sie, ob der Bodendurchmesser des Kochgeschirrs größer als 12 cm ist.

Ein Fehler „Kein Kochgeschirr” 
tri� auf.

· Prüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur zu hoch ist.
· Prüfen Sie, ob die Lu�ein- oder -auslässe blockiert sind und ob der Ventilator 
funktioniert.

· Der Sicherheitsschutz wird ausgelöst. Versuchen Sie, den Induktionstopf aus- 
und wieder einzustecken, und prüfen Sie dann erneut.

Der Induktionstopf hört 
während des Gebrauchs 
plötzlich auf zu heizen.

Lösungen

Fehlerbeschreibung

Überspannungsschutz

Unterspannungsschutz

Alarm bei hoher 
Bodentemperatur

Fehler Lösung
21 3 4 5 6 7 8 9

Blinken Blinken Blinken Blinken Blinken Blinken Blinken Blinken Blinken

Blinken Blinken Ein Ein Ein Ein EinAus Aus

Aus Aus Ein Ein Ein Ein EinAus Blinken

Aus Blinken Ein Ein Ein Ein EinAus Blinken

Blinken Blinken Ein Ein Ein Ein EinAus Blinken

Aus Aus Ein Ein Ein Ein EinBlinken Aus

Blinken Aus Ein Ein Ein Ein EinBlinken Aus

Blinken Blinken Ein Ein Ein Ein EinBlinken Aus

Aus Aus Ein Ein Ein Ein EinBlinken Blinken

Anzeige (9 Leistungsstufen)

Alarm bei hoher 
IGBT-Temperatur

Fehler des 
IGBT-Sensors

Wenden Sie sich an das 
Kundendiens�eam für die Reparatur.

Wenden Sie sich an das 
Kundendiens�eam für die Reparatur.

Wenden Sie sich an das 
Kundendiens�eam für die Reparatur.

Wenden Sie sich an das 
Kundendiens�eam für die Reparatur.

Fehler des 
Bodentemper
atursensors

Kommunikationsfehler

Stromkreisfehler

Kein Kochgeschirr Kein kompatibles Kochgeschirr 
erkannt oder das Kochgeschirr 
entfernt. Verwenden Sie kein 
Kochgeschirr mit einem Durchmesser 
von weniger als 12 cm, einem 
unebenen Boden oder einem Boden 
aus Materialien wie Glas, Keramik, 
Aluminium oder anderen nicht 
eisenhaltigen Materialien.

Die Versorgungsspannung ist zu 
hoch. Der Induktionstopf nimmt den 
Betrieb automatisch wieder auf, 
sobald die Spannung sinkt und sich 
stabilisiert.

Die Versorgungsspannung ist zu 
niedrig. Der Induktionstopf nimmt 
den Betrieb automatisch wieder auf, 
sobald die Spannung steigt und sich 
stabilisiert.

Der Induktionstopf ist überhitzt. 
Nach der Abkühlung nimmt er den 
Betrieb automatisch wieder auf.

Die Temperatur des Stromkreises 
ist zu hoch. Prüfen Sie, ob der 
Ventilatoranschluss blockiert ist und 
ob die Wärmeabgabe normal ist.
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Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt einer getrennten 
Erfassung für elektrische und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht über 
den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bi�e entnehmen Sie Ba�erien und 
Lampen, die nicht vom Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen 
diese über die offiziellen Sammelstellen für Ba�erien und Lampen. 

Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät 
unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von maximal 25 cm können 
unentgeltlich bei Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m² sowie größeren Supermärkten abgegeben werden, ohne dass ein 
Neugerät erworben werden muss. Größere Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen 
Wertsto�öfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße Erfassung und 
Behandlung von Elektroaltgeräten entstehen können. 

Bi�e löschen Sie sämtliche personenbezogenen Daten auf dem Gerät, bevor Sie es entsorgen. 

Für weitere Informationen kontaktieren sie bi�e Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen 
Abfallentsorger oder das Geschä�, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Eine detaillierte elektronische Bedienungsanleitung finden Sie unter 
www.mi.com/global/service/userguide

Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

Hergestellt für: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Hersteller: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                        (ein Unternehmen von Mi Ecosystem)

Adresse: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Hergestellt in China Bedienungsanleitung-Version: V1.0

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten
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Перед использованием внимательно прочтите это 
руководство. Сохраните его — оно может понадобиться 
вам в дальнейшем.
Данное изделие предназначено только для бытового 
использования.

Меры предосторожности

ВНИМАНИЕ! Горячая поверхность. Варочная 
поверхность индукционной плиты во время 
использования нагревается. Не прикасайтесь 
к ней во избежание ожогов.

Меры предосторожности при использовании

· Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или 
дети) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями и лица, не обладающие 
соответствующим опытом и знаниями, если они не 
находятся под присмотром или руководством человека, 
ответственного за их безопасность (IEC60335).

· Дети должны находиться под присмотром, чтобы 
убедиться в том, что они не играют с прибором (IEC60335).

· Дети от 8 лет и старше могут использовать этот прибор 
под присмотром или после получения инструкций по 
технике безопасности при использовании прибора 
и осознания возможных опасностей. Чистку и обслуживание 
прибора могут проводить только дети старше 8 лет и только 
под присмотром взрослых. Храните прибор и его шнур 
питания в месте, недоступном для детей в возрасте до 8 лет 
(EN 60335).

· Приборами могут пользоваться лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями 
или недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
присмотром или прошли инструктаж по безопасному 
использованию прибора и понимают связанные с ним 
опасности (EN 60335).

· Дети не должны играть с прибором (EN 60335).

Чтобы обеспечить свою безопасность и свести к минимуму 
риск травм и порчи имущества, соблюдайте приведенные 
ниже меры предосторожности.
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· Не используйте индукционную плиту для разогрева 
герметичных контейнеров и других закрытых емкостей 
(например, консервов или скороварок) во избежание 
несчастных случаев, вызванных тепловым расширением.

· Убедитесь, что воздухозаборники и выходные отверстия 
для воздуха индукционной плиты не заблокированы для 
предотвращения перегрева компонентов.

· Не ставьте на индукционную плиту металлические предметы, 
такие как ножи, вилки, ложки и крышки для предотвращения 
ожогов от горячих предметов.

· Не ставьте на варочную поверхность такие предметы, как бумага, 
алюминиевая фольга и ткани, чтобы избежать несчастны случаи.

· Следите за тем, чтобы воздухозаборные и воздуховыпускные 
отверстия оставались открытыми и чистыми.

· Не прикасайтесь к варочной поверхности сразу после 
использования, так как она все еще горячая и это может 
привести к ожогам.

· Немедленно прекратите использование прибора и отключите 
его от источника питания, если он работает неправильно 
или неисправен. После охлаждения обратитесь 
к квалифицированному специалисту.

· Во избежание неисправностей и травм не давите, не бейте и не 
царапайте индукционную плиту острыми и тяжелыми предметами.

· Предупреждение: если на варочной поверхности появились 
трещины, немедленно отключите индукционную плиту во 
избежание поражения электрическим током.

· Не модифицируйте, не разбирайте и не ремонтируйте 
индукционную плиту самостоятельно, чтобы избежать 
возгорания, поражения электрическим током или ожогов.

· Немедленно прекратите использование индукционной плиты 
в случае обнаружения сбоя или неисправности, чтобы избежать 
возгорания, поражения электрическим током или получения ожогов.

· Не размещайте индукционную плиту на неустойчивой или 
мокрой поверхности. Убедитесь, что прибор находится на 
расстоянии не менее 30 см от огня и источников тепла.

· Не устанавливайте индукционную плиту рядом с оборудованием, 
подверженным электромагнитным помехам.

· Не используйте посуду, не предназначенную для плит такого 
типа. Это может снизить эффективность нагрева или вызвать 
угрозы вашей безопасности.

· Используйте на индукционной плите только посуду из 
ферроматериалов с плоским дном диаметром не менее 12 см, 
которая не выходит за область нагрева.

Ограничения на эксплуатацию
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· Перед приготовлением еды убедитесь, что посуда не пустая, 
чтобы не допустить выкипания.

· Остерегайтесь ожогов при использовании посуды 
с неизолированными ручками.

· Индукционная плита должна быть размещена на расстоянии 
не менее 10 см от мебели и стен, чтобы не допустить их 
повреждения, потери цвета или деформации из-за нагрева.

· Не размещайте индукционную плиту на металлической 
поверхности, чтобы не допустить ее нагрева и возникновения 
опасных ситуаций.

· Используйте индукционную плиту в хорошо проветриваемом 
помещении, чтобы обеспечить надлежащее распределение тепла.

· Не используйте источники питания с напряжением, отличным 
от 220–240 В, во избежание возгорания и поражения 
электрическим током.

· Не тяните кабель питания, когда отключаете прибор из розетки, 
чтобы избежать поражения электрическим током и возгорания 
по причине короткого замыкания.

· Если прибор используют дети, не оставляйте их без присмотра. 
Храните прибор в месте, недоступном для маленьких детей, 
чтобы избежать поражения электрическим током, ожогов 
и других травм.

· Не подключайте и не отсоединяйте кабель питания мокрыми 
руками во избежание поражения электрическим током и травм.

· Индукционную плиту нельзя использовать с внешними 
контроллерами или независимыми системами дистанционного 
управления.

· Если кабель питания поврежден, его замену во избежание 
опасных ситуаций должен выполнять производитель, 
сервисный центр или квалифицированный специалист.

· Убедитесь, что индукционная плита отключена от источника 
питания, а затем очистите варочную поверхность после ее 
охлаждения.

· Не погружайте индукционную плиту в воду и не допускайте 
попадания брызг на нее.

· Не промывайте воздухозаборные и воздуховыпускные 
отверстия индукционной плиты водой.

Меры электрической безопасности

Чистка и техническое обслуживание
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Описание изделия

Воздухозаборники

Выходные 
отверстия 
для воздуха

Область
 нагрева

Головка
 регулятора

Ручка

Индикатор
Кнопка отменыКнопка питания

· Не допускайте попадания жидкости и посторонних предметов 
на индукционную панель и держите ее в чистоте.

· Не используйте для очистки индукционной плиты жесткие 
средства, например пароочистители и стальные мочалки.

· Используйте мягкую тряпку, смоченную небольшим 
количеством мягкого моющего средства, для очистки варочной 
поверхности от жира. Не используйте белила и коррозийные 
жидкости для очистки.

· Удаляйте пыль с воздухозаборных и воздуховыпускных 
отверстий с помощью мягкой сухой тряпки, мягкой щетки 
или мини-пылесоса.

· После очистки протрите индукционную плиту мягкой сухой 
тряпкой.

· Если индукционная плита не будет использоваться в течение 
длительного времени, отсоедините ее от источника питания 
и примите меры по его защите от влаги, пыли и домашних 
паразитов.

Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 

электротехники и радиоэлектроники»

Съемная силиконовая 
накладка

Для предотвращения 
выскальзывания и 
попадания жидкости на 
рабочую поверхность



29

Описание головки регулятора

Индикатор отображает текущий уровень мощности.

Примечание. «Прибл. мощность (Вт)» — это приблизительное значение. Значения мощности для кухонной посуды 
из различных материалов и разного размера будут немного отличаться.

Индикаторы

Уровень 
мощности

Прибл. 
мощность (Вт)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Отмена

Когда индукционная плита работает, нажмите кнопку отмены, чтобы остановить нагрев, после 
чего плита перейдет в режим ожидания. При этом индикатор слева продолжит мигать.

Как использовать
Подключите индукционную плиту к источнику питания перед использованием.

Включение

После подключения индукционной плиты к источнику питания индикатор будет быстро мигать слева 
направо, а затем в обратном порядке. При этом индукционная плита издаст звуковой сигнал. 
Нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 0,5 секунды, чтобы включить индукционную 
плиту. Первый индикатор слева будет мигать, что указывает на то, что индукционная плита 
находится в режиме ожидания.

Регулировка уровня мощности

В режиме ожидания поверните ручку по часовой стрелке, чтобы начать приготовление. Во время 
приготовления поверните ручку влево или вправо, чтобы изменить уровень мощности. Индикатор 
отображает текущий уровень мощности.

Примечание. Если во время приготовления индукционная плита не обнаруживает совместимую посуду или 
посуду убирают с плиты, она автоматически прекратит нагрев и издаст звуковой сигнал, при этом все индикаторы 
будут мигать. Если в течение минуты индукционная плита снова обнаружит совместимую посуду, она автоматически 
возобновит нагрев.

Состояние паузы

Во время приготовления нажмите кнопку питания, чтобы приостановить нагрев. Индикаторы 
будут мигать в соответствии с текущим уровнем мощности, а индукционная плита издаст звуковой 
сигнал. Снова нажмите кнопку питания, после чего индикатор перестанет мигать, а индукционная 
плита продолжит нагрев на ранее заданном уровне мощности.

Примечание. Когда индукционная плита приостановлена, она автоматически переходит в спящий режим после 
10 минут отсутствия активности.
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Технические характеристики

Название

Размеры изделия

Вес нетто

Номинальное напряжение

Индукционная плита

280 × 265 × 75 мм

2,1 кг

220–240 В~

Модель

Вес брутто

Номинальная мощность

Номинальная частота

DCL002CM-1

2,5 кг

2100 Вт

50–60 Гц

Перед выполнением следующих операций убедитесь, что индукционная плита отсоединена от 
источника питания и остыла, чтобы не допустить ожогов.

Уход и техническое обслуживание

1. Разборка

Поднимите силиконовую накладку за один 
край на индукционной плите и потяните ее 
вверх, пока она не будет полностью снята.
Примечание. Снимайте и очищайте силиконовую 
накладку после каждого использования.

2. Установка

Держите силиконовую накладку обеими 
руками, чтобы зафиксировать ее в одном 
месте на краю индукционной плиты, и сильно 
надавите на край, пока накладка не будет 
полностью закреплена.

3. Очистка варочной поверхности

Рекомендуется протирать варочную 
поверхность мягкой влажной тканью с 
мягким моющим средством после того, как вы 
закончили готовить, чтобы плита хорошо 
работала, а ее поверхность была чистой.

4. Очистка воздухозаборного и 
воздуховыпускного отверстий

Используйте мягкую щетку или мини-пылесос, 
чтобы удалить пыль из воздухозаборного и 
воздуховыпускного отверстий, либо аккуратно 
протрите их мягкой сухой тканью. 
Рекомендуется чистить их каждые 6 месяцев.

Выключение

Чтобы выключить индукционную плиту, нажмите кнопку питания и удерживайте ее в течение 3 секунд.

Примечание. Индукционную плиту можно выключить в любой ситуации, нажав и удерживая кнопку питания 
в течение 3 секунд.
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Устранение неполадок

Проблемы

· Проверьте, надежно ли вилка подключена.
· Проверьте, не сработал ли предохранитель или прерыватель.
· Проверьте, находится ли розетка под напряжением.

Индикатор не горит во время 
зарядки.

· Проверьте, используется ли совместимая посуда.
· Проверьте, размещена ли посуда в центре варочной поверхности.
· Убедитесь, что диаметр основания посуды больше 12 см.

Возникает ошибка «Посуда 
отсутствует».

· Проверьте, не слишком ли высокая температура окружающей среды.
· Убедитесь, что воздухозаборные или воздуховыпускные отверстия не 
заблокированы и что вентилятор работает.

· Включена защита. Отсоедините индукционную плиту от источника 
питания, затем подключите ее и снова проверьте.

Индукционная плита 
неожиданно перестает 
нагреваться во время 
использования.

Решения

Описание ошибки

Защита от 
высокого 
напряжения

Защита от 
низкого 
напряжения

Оповещение 
о высокой 
температуре 
дна

Ошибка Решение
21 3 4 5 6 7 8 9

Мигание Мигание Мигание Мигание Мигание Мигание Мигание Мигание Мигание

Мигание Мигание Вкл Вкл Вкл Вкл ВклВыкл Выкл

Выкл Выкл Вкл Вкл Вкл Вкл ВклВыкл Мигание

Выкл Мигание Вкл Вкл Вкл Вкл ВклВыкл Мигание

Мигание Мигание Вкл Вкл Вкл Вкл ВклВыкл Мигание

Выкл Выкл Вкл Вкл Вкл Вкл ВклМигание Выкл

Мигание Выкл Вкл Вкл Вкл Вкл ВклМигание Выкл

Мигание Мигание Вкл Вкл Вкл Вкл ВклМигание Выкл

Выкл Выкл Вкл Вкл Вкл Вкл ВклМигание Мигание

Индикатор (9 уровней мощности)

Оповещение 
о высокой 
температуре 
БТИЗ

Датчик 
ошибки IGBT

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания 
для ремонта.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания 
для ремонта.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания 
для ремонта.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания 
для ремонта.

Ошибка 
нижнего 
датчика 
температуры

Ошибка 
связи

Ошибка цепи

Посуда 
отсутствует

Совместимая посуда не 
обнаружена или ее убрали. Не 
используйте посуду диаметром 
менее 12 см, с неровным дном или 
дном из таких материалов, как 
стекло, керамика, алюминий 
и другие цветные металлы.

Слишком высокое напряжение 
питания. Индукционная плита 
автоматически возобновит работу 
после уменьшения и стабилизации 
напряжения.

Слишком низкое напряжение 
питания. Индукционная плита 
автоматически возобновит работу 
после повышения и стабилизации 
напряжения.

Индукционная плита перегрелась. 
Она автоматически возобновит 
работу после охлаждения.

В настоящее время температура 
электрической цепи слишком 
высокая. Убедитесь, что отверстие 
вентилятора не заблокировано и что 
теплоотведение осуществляется 
надлежащим образом.
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Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного электрического 
и электронного оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует утилизировать 
отдельно от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей 
среды такое оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные пункты 
приема электрического и электронного оборудования, определенные правительством 
или местными органами власти. Правильная утилизация и переработка помогут 
предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и здоровья 
человека. Чтобы узнать, где находятся такие пункты сбора и как они работают, обратитесь 
в компанию, занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.

Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Изготовитель: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                                 (компания Экосистемы Mi)

Адрес: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Сделано в Китае Версия руководства пользователя: V1.0

Примечание: срок службы прибора составляет 5 лет.

Сведения об импортере и контактная информация отдела послепродажного 
обслуживания указаны на упаковке.

2. Продукт должен транспортироваться в упаковке. Не подвергайте продукт давлению или 
ударам во время транспортировки.

3. Следуйте инструкциям на упаковке при транспортировке или перемещении продукта.

4. Температура хранения: от -5 °C до 45 °C, влажность при хранении 0–90%.

5.  Правила и условия реализации: без ограничений.

6. Дата изготовления: см. на упаковке

Подробное электронное руководство см. по адресу www.mi.com/global/service/userguide.

Информация о соответствии требованиям



33

Leggere a�entamente il presente manuale prima dell'uso del 
dispositivo e conservarlo per ogni riferimento futuro.
Questo prodo�o è destinato esclusivamente all'utilizzo 
domestico.

Precauzioni

ATTENZIONE: superficie bollente. La piastra di 
co�ura della piastra a induzione si scalda durante 
l'uso. Non toccarla per evitare ustioni.

Precauzioni d'uso

· Questo apparecchio non è destinato all'utilizzo da parte di 
persone (inclusi bambini) con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali rido�e, oppure con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non ricevano supervisione e istruzione 
riguardo l'utilizzo dell'apparecchio da parte di una persona 
responsabile della loro incolumità secondo IEC60335.

· Si consiglia di sorvegliare i bambini per assicurarsi che non 
giochino con l'apparecchio secondo IEC60335.

· L'apparecchio può essere utilizzato da bambini con età 
superiore agli 8 anni purché siano sorvegliati o siano stati 
istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano i 
rischi che ne possono derivare. La pulizia e la manutenzione 
da parte dell'utente non devono essere effe�uate da 
bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e non siano 
sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore agli 8 anni secondo EN 60335.

· L'apparecchio può essere utilizzato da persone con capacità 
mentali, fisiche o sensoriali rido�e oppure da persone prive di 
esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate o siano 
state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano 
i rischi che ne possono derivare secondo EN 60335.

· Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio 
secondo EN 60335.

Per garantire la sicurezza e ridurre al minimo il rischio di 
lesioni personali o danni materiali, osservare e rispe�are le 
seguenti misure di sicurezza.
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· Non utilizzare la piastra a induzione per riscaldare contenitori 
sigillati o altri ogge�i sigillati, come cibi in scatola o pentole a 
pressione, per evitare incidenti causati dall'espansione termica.

· Assicurarsi che le prese e le uscite d'aria della piastra a induzione 
non siano ostruite per evitare il surriscaldamento dei componenti.

· Non posizionare ogge�i metallici come coltelli, forche�e, 
cucchiai o coperchi sulla piastra a induzione per evitare ustioni 
dagli ogge�i riscaldati.

· Non posizionare ogge�i come carta, fogli di alluminio o stoffa 
sulla piastra di co�ura per evitare incidenti.

· Verificare regolarmente le prese e le uscite d'aria per accertarsi 
che non siano ostruite.

· Non toccare la piastra di co�ura subito dopo l'uso, poiché è 
ancora calda e può provocare ustioni.

· Interrompere immediatamente l'utilizzo del prodo�o e scollegarlo 
dalla fonte di alimentazione in caso di malfunzionamento o 
guasto. Una volta raffreddato, rivolgersi a un professionista per 
le riparazioni.

· Non schiacciare, colpire o graffiare la piastra a induzione con 
ogge�i appuntiti o pesanti per evitare lesioni o malfunzionamenti.

· Avvertenza: se la piastra di co�ura è incrinata, spegnere 
immediatamente la piastra a induzione per evitare potenziali 
scosse ele�riche.

· Non modificare, smontare o riparare la piastra a induzione da 
soli per evitare incendi, scosse ele�riche o ustioni.

· Interrompere immediatamente l'utilizzo della piastra a induzione 
in caso di malfunzionamento o guasto al fine di evitare incendi, 
scosse ele�riche e ustioni.

· Non collocare la piastra a induzione su superfici irregolari 
o bagnate. Assicurarsi che si trovi ad almeno 30 cm di distanza 
da qualsiasi fuoco o fonte di calore.

· Non posizionare la piastra a induzione vicino a dispositivi 
susce�ibili alle interferenze ele�romagnetiche.

· Non utilizzare pentole non apposite per evitare di comprome�ere 
le prestazioni di riscaldamento o di causare rischi per la sicurezza.

· Assicurarsi che le pentole utilizzate con la piastra a induzione 
siano in materiali ferrosi e dispongano di un fondo pia�o di 
almeno 12 cm di diametro che non superi l'area di riscaldamento.

Restrizioni d'uso
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· Prima di cucinare, assicurarsi che la pentola non sia vuota 
per evitare il funzionamento a secco.

· Fare a�enzione alle sco�ature quando si usano pentole con 
impugnatura senza funzione di isolamento termico.

· Tenere la piastra a induzione ad almeno 10 cm di distanza 
da mobili e pareti, che potrebbero danneggiarsi, scolorirsi 
o deformarsi a causa del calore.

· Non posizionare la piastra a induzione su una superficie 
metallica per evitare di riscaldare la superficie e prevenire 
i rischi per la sicurezza.

· Utilizzare la piastra a induzione in un'area ben ventilata per 
garantire che il calore venga adeguatamente disperso.

· Non utilizzare fonti di alimentazione diverse da 220–240 V al 
fine di evitare incendi o scosse ele�riche.

· Non scollegare il prodo�o tirando il cavo di alimentazione, 
in modo da evitare scosse ele�riche o incendi causati da 
cortocircuiti.

· Non consentire ai bambini di utilizzare il prodo�o senza la 
supervisione di un adulto. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini 
al fine di evitare scosse ele�riche, ustioni o altre lesioni.

· Non collegare o scollegare il cavo di alimentazione quando le 
mani sono bagnate, in modo da evitare scosse ele�riche o 
lesioni.

· La piastra a induzione non può essere utilizzata con controller 
esterni o sistemi di controllo a distanza indipendenti.

· Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produ�ore, dal suo servizio di assistenza o da 
personale qualificato al fine di evitare ogni rischio.

· Assicurarsi che la piastra a induzione sia scollegata 
dall'alimentazione e pulire la piastra di co�ura dopo che si 
è raffreddata.

· Non immergere la piastra a induzione in acqua o spruzzarla 
con acqua.

· Non utilizzare acqua per sciacquare le prese o le uscite d'aria 
della piastra a induzione.

Precauzioni per la sicurezza ele�rica

Pulizia e manutenzione
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Panoramica del prodo�o

Prese d'aria

Uscite d'aria

Area di
 riscaldamento

Area di
 controllo

Manopola

Spia
Pulsante Annulla

Pulsante di
 accensione

· Evitare che liquidi e ogge�i estranei entrino nella piastra a 
induzione e assicurarsi che sia pulita.

· Non utilizzare ogge�i duri come pulitori a vapore o paglie�e 
in acciaio per pulire la piastra a induzione.

· Utilizzare un panno morbido inumidito con un detergente 
delicato per rimuovere il grasso dalla piastra di co�ura. 
Non utilizzare candeggina o liquidi corrosivi per la pulizia.

· Per rimuovere la polvere, utilizzare un panno morbido e 
asciu�o, una spazzola morbida o un mini aspiratore per 
pulire le prese e le uscite d'aria.

· Dopo la pulizia, utilizzare un panno morbido e asciu�o per 
pulire la piastra a induzione e mantenerla asciu�a.

· Quando si prevede di non utilizzare la piastra a induzione per 
un lungo periodo di tempo, scollegarla e ado�are misure per 
proteggerla da umidità, polvere e parassiti domestici.

Anello in silicone 
antiscivolo rimovibile

Per evitare che la 
pentola scivoli e che il 
liquido di co�ura si 
riversi sul piano di lavoro
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Descrizione dell'area di controllo

Il display delle spie indica il livello di potenza a�uale.

Nota: "Potenza appros. (W)" è un valore approssimativo. Le pentole di materiali o dimensioni diverse avranno valori di 
potenza leggermente diversi.

Spie

Livello di 
potenza

Potenza 
appros. (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Annullamento

Quando la piastra a induzione è in funzione, premere il pulsante Annulla per interrompere il 
riscaldamento e la piastra a induzione passerà in modalità standby. Contemporaneamente, la prima 
spia a sinistra continuerà a lampeggiare.

Come utilizzare
Collegare la piastra a induzione all'alimentazione prima dell'uso.

Accensione

Dopo aver collegato la piastra a induzione all'alimentazione, le spie si accendono rapidamente da 
sinistra a destra e si spengono in ordine inverso. Contemporaneamente, la piastra a induzione 
eme�erà un suono di notifica. Tenere premuto il pulsante di accensione per 0,5 secondi per accendere 
la piastra a induzione; la prima spia a sinistra continuerà a lampeggiare, a indicare che la piastra a 
induzione è in modalità standby.

Regolazione dei livelli di potenza

In modalità standby, ruotare la manopola in senso orario per avviare la co�ura. Durante la co�ura, 
ruotare la manopola a sinistra o a destra per regolare il livello di potenza. Il display delle spie indica il 
livello di potenza a�uale.

Nota: durante la co�ura, se la piastra a induzione non rileva pentole compatibili o se la pentola viene rimossa, la piastra 
interrompe automaticamente il riscaldamento ed eme�e un suono di notifica con tu�e le spie lampeggianti. Se la 
piastra a induzione rileva nuovamente la pentola compatibile entro un minuto, riprenderà a riscaldare automaticamente.

Pausa

Durante la co�ura, premere il pulsante di accensione per sospendere il riscaldamento. Le spie 
continuano a lampeggiare in base al livello di potenza a�uale e la piastra a induzione eme�erà un 
suono di notifica. Premere nuovamente il pulsante di accensione, le spie sme�eranno di lampeggiare 
e la piastra a induzione riprenderà a riscaldare al livello di potenza precedentemente impostato.

Nota: quando la piastra a induzione è in pausa, passerà automaticamente alla modalità sospensione dopo dieci minuti 
di ina�ività.
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Specifiche tecniche

Nome

Dimensioni articolo

Peso ne�o

Tensione nominale

Piastra a induzione

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Modello

Peso lordo

Potenza nominale

Frequenza nominale

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Prima di eseguire le seguenti operazioni, assicurarsi che la piastra a induzione sia scollegata 
dall'alimentazione e che si raffreddi per evitare ustioni.

Cura e manutenzione

1. Rimozione

Sollevare l'anello di silicone da un punto del 
bordo della piastra a induzione e tirarlo verso 
l'alto fino a rimuoverlo completamente.
Nota: rimuovere e pulire l'anello di silicone dopo ogni 
utilizzo.

2. Installazione

Tenere l'anello di silicone con entrambe le mani 
per fissarlo in un punto del bordo della piastra a 
induzione e premere saldamente lungo tu�o il 
bordo fino a fissarlo completamente.

3. Pulizia della piastra di co�ura

Dopo la co�ura, si consiglia di utilizzare un 
panno morbido inumidito con un detergente 
delicato per pulire la piastra di co�ura al fine di 
garantire una migliore esperienza di co�ura e 
una piastra più pulita.

4. Pulizia delle prese/uscite d'aria

Utilizzare una spazzola morbida o un mini 
aspiratore per rimuovere la polvere dalle 
prese e dalle uscite d'aria, oppure pulirle 
delicatamente con un panno morbido e 
asciu�o. Si consiglia di pulire le prese e le 
uscite d'aria ogni sei mesi.

Spegnimento

Tenere premuto il pulsante di accensione per tre secondi per spegnere la piastra a induzione.

Nota: la piastra a induzione può essere spenta in qualsiasi condizione tenendo premuto il pulsante di accensione per 
tre secondi.



39

Risoluzione dei problemi

Problemi

· Verificare se la spina è allentata.
· Verificare se il fusibile o l'interru�ore automatico è sca�ato.
· Verificare se la presa è alimentata.

La spia non si accende.

· Verificare se la pentola utilizzata è compatibile.
· Verificare se la pentola è posizionata al centro della piastra di co�ura.
· Verificare se il diametro del fondo della pentola è superiore a 12 cm.

Compare l'errore "nessuna 
pentola".

· Verificare se la temperatura ambiente è troppo alta.
· Verificare se le prese o le uscite d'aria sono ostruite e se la ventola funziona.
· È stata a�ivata la protezione di sicurezza. Provare a scollegare e ricollegare la 
piastra a induzione, quindi verificare di nuovo.

La piastra a induzione sme�e 
di riscaldarsi improvvisamente 
durante l'uso.

Soluzioni

Descrizione dell'errore

Protezione 
dall'alta 
tensione

Protezione 
dalla bassa 
tensione

Allarme alta 
temperatura 
del fondo

Errore Soluzione
21 3 4 5 6 7 8 9

Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente Intermi�ente

Intermi�ente Intermi�ente A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataDisa�ivata Disa�ivata

Disa�ivata Disa�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataDisa�ivata Intermi�ente

Disa�ivata Intermi�ente A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataDisa�ivata Intermi�ente

Intermi�ente Intermi�ente A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataDisa�ivata Intermi�ente

Disa�ivata Disa�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataIntermi�ente Disa�ivata

Intermi�ente Disa�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataIntermi�ente Disa�ivata

Intermi�ente Intermi�ente A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataIntermi�ente Disa�ivata

Disa�ivata Disa�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivata A�ivataIntermi�ente Intermi�ente

Spia (9 livelli di potenza)

Allarme alta 
temperatura 
IGBT

Errore sensore 
IGBT

Conta�are il team del 
servizio post-vendita per 
la riparazione.

Conta�are il team del 
servizio post-vendita per 
la riparazione.

Conta�are il team del 
servizio post-vendita per 
la riparazione.

Conta�are il team del 
servizio post-vendita per 
la riparazione.

Errore sensore 
temperatura 
del fondo

Errore di 
comunicazione

Errore del 
circuito

Nessuna 
pentola

Non è stata rilevata nessuna 
pentola compatibile o la 
pentola è stata rimossa. Non 
utilizzare pentole con un 
diametro inferiore a 12 cm, 
con un fondo irregolare 
o con un fondo composto 
da materiali come vetro, 
ceramica, alluminio o altri 
materiali non ferrosi.

La tensione di alimentazione 
è troppo alta. La piastra a 
induzione riprenderà a 
funzionare automaticamente 
una volta che la tensione si 
sarà abbassata e stabilizzata.

La tensione di alimentazione 
è troppo bassa. La piastra 
a induzione riprenderà a 
funzionare automaticamente 
una volta che la tensione 
aumenterà e si stabilizzerà.

La piastra a induzione 
si sta surriscaldando. 
Riprenderà a funzionare 
automaticamente una 
volta raffreddata.

La temperatura a�uale 
del circuito è troppo alta. 
Verificare se la porta della 
ventola è ostruita e se la 
dissipazione del calore è 
normale.
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Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature ele�riche ed 
ele�roniche (RAEE in base alla dire�iva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti assieme 
a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è necessario proteggere l'ambiente e la 
salute umana consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di 
apparecchiature ele�riche ed ele�roniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corre�i aiutano a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. Conta�are l'installatore o le autorità 
locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.

Il manuale ele�ronico de�agliato è disponibile all'indirizzo 
www.mi.com/global/service/userguide

Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com

Fabbricato per: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Fabbricato da: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                                 (un'azienda del Mi Ecosystem)

Indirizzo: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Prodo�o in Cina Versione manuale utente: V1.0

Informazioni sulla conformità a normative e standard
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Lisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation et 
conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Ce produit est réservé à un usage domestique.

Précautions

ATTENTION : surface chaude. La plaque à induction 
deviendra chaude pendant son utilisation. Afin 
d'éviter des brûlures, ne la touchez pas.

Précautions d'utilisation
· Cet appareil n'a pas été conçu pour être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou ne disposant pas 
de l'expérience et des connaissances nécessaires, sauf sous 
la supervision d'une personne responsable de leur sécurité, 
qui doit leur donner des instructions sur l'utilisation de 
l'appareil, conformément à la norme IEC60335.

· Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil pour IEC60335.

· Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 
plus, à condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient reçu 
des instructions d'utilisation dudit appareil en toute sécurité. 
Ils peuvent également l'utiliser s'ils sont conscients des 
risques encourus. Toutefois, le ne�oyage et l'entretien par 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, 
sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont surveillés. Tenez le produit 
et son cordon d'alimentation hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans pour EN 60335.

· Ces appareils peuvent être utilisés par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou ne disposant pas de l'expérience et des connaissances 
nécessaires, sous la supervision d'une personne responsable 
de leur sécurité, qui doit leur donner des instructions sur 
l'utilisation de l'appareil pour EN 60335.

· Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil pour EN 60335.

Pour garantir votre sécurité et minimiser les risques de 
blessure ou de dommages matériels, veuillez respecter et 
appliquer les mesures de sécurité suivantes.
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· N'utilisez pas la plaque à induction pour chauffer des récipients 
scellés ou d'autres articles scellés, tels que des aliments en 
conserves ou des autocuiseurs, afin d'éviter les accidents causés 
par la dilatation thermique.

· Veillez à ce que les entrées et sorties d'air de la plaque à induction 
ne soient pas bloquées, afin d'éviter la surchauffe des composants.

· Ne placez pas d'objets métalliques tels que des couteaux, des 
fourche�es, des cuillères ou des couvercles sur la plaque à induction, 
afin d'éviter des brûlures causées par les objets chauffés.

· Ne placez pas d'objets tels que du papier, du papier en aluminium 
ou du tissu sur la plaque de cuisson, afin d'éviter des accidents.

· Vérifiez régulièrement les entrées et sorties d'air pour vous 
assurer qu'elles ne sont pas obstruées.

· Ne touchez pas la plaque de cuisson immédiatement après 
utilisation, car elle reste chaude et peut provoquer des brûlures.

· Cessez immédiatement d'utiliser le produit et débranchez-le de la 
source d'alimentation s'il ne fonctionne pas normalement ou s'il 
est cassé. Une fois que l'appareil s'est refroidi, demandez l'aide 
d'un professionnel pour le réparer.

· Ne cassez pas, ne frappez pas et ne rayez pas la plaque à induction 
avec un objet pointu ou lourd, afin d'éviter toute blessure ou tout 
dysfonctionnement.

· Avertissement : Si la plaque de cuisson est fissurée, éteignez 
immédiatement la plaque à induction, afin d'éviter tout risque de 
chocs électriques.

· Ne modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas vous-même la 
plaque à induction, afin d'éviter des incendies, des chocs électriques 
ou des brûlures.

· Cessez immédiatement d'utiliser la plaque à induction en cas de 
dysfonctionnement ou de panne, afin d'éviter tout risque d'incendie, 
de choc électrique et de brûlure.

· Ne placez pas la plaque à induction sur des surfaces inégales ou 
humides. Veillez à ce qu'elle soit éloignée d'au moins 30 cm de tout 
feu ou des sources de chaleur.

· Ne placez pas la plaque à induction à proximité d'appareils 
susceptibles de produire des interférences électromagnétiques.

· N'utilisez pas d'ustensiles de cuisine non appropriés, afin d'éviter 
d'affecter les performances de chauffage ou d'entraîner des 
dangers pour la sécurité.

· Assurez-vous que les ustensiles de cuisine utilisés sur la plaque à 
induction sont faits de matériaux ferreux et ont un fond plat dont 
le diamètre n'est pas inférieur à 12 cm et ne dépasse pas la zone de 
chauffage.

Restrictions d'utilisation
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· Avant la cuisson, assurez-vous que l'ustensile de cuisine n'est 
pas vide afin d'éviter le dessèchement par ébullition.

· Faites a�ention aux brûlures lors de l'utilisation d'ustensiles 
de cuisine dont le manche ne dispose pas d'une fonction 
d'isolation thermique.

· Maintenez la plaque à induction à une distance d'au moins 
10 cm des meubles et des murs, car la chaleur peut les 
endommager, les décolorer ou les déformer.

· Ne placez pas la plaque à induction sur une surface métallique, 
afin d'éviter que la surface ne soit chauffée et d'éviter tout 
risque d'accident.

· Utilisez la plaque à induction dans un environnement bien 
aéré, afin de garantir une bonne dispersion de la chaleur.

· N'utilisez pas de source d'alimentation électrique autre que 
celle comprise entre 220–240 V, afin d'éviter des incendies ou 
des chocs électriques.

· Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon 
d'alimentation, afin d'éviter tout choc électrique ou tout 
incendie causé par un court-circuit.

· Ne laissez pas les enfants utiliser le produit sans supervision 
d'un adulte. Veuillez tenir l'appareil hors de portée des enfants 
en bas âge pour éviter toute décharge électrique, brûlure ou 
autre blessure.

· Ne branchez ou ne débranchez pas le cordon d'alimentation 
lorsque vos mains sont mouillées, afin d'éviter des chocs 
électriques ou des blessures.

· La plaque à induction ne peut être utilisée avec des commandes 
externes ou des systèmes de commande à distance indépendants.

· Si le cordon d'alimentation est endommagé, ce dernier doit 
être remplacé par le fabricant, son agent de maintenance ou 
des personnes qualifiées afin d'éviter tout danger.

· Assurez-vous que la plaque à induction est débranchée et 
ne�oyez la plaque de cuisson une fois qu'elle a refroidi.

· Ne plongez pas la plaque à induction dans de l'eau ou 
n'éclaboussez pas d'eau sur la plaque.

· N'utilisez pas d'eau pour le rinçage des entrées et sorties d'air 
de la plaque à induction.

Précautions de sécurité électrique

Ne�oyage et entretien
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Présentation du produit

Entrées d'air

Sorties d'air

Zone de
 chauffage

Zone de
 contrôle

Poignée

Voyant
Bouton Annuler

Bouton
 d'alimentation

· Veillez à ce que les substances liquides et les corps étrangers 
ne pénètrent pas dans la plaque à induction et assurez-vous 
qu'elle soit propre.

· N'utilisez pas d'objets durs tels que des ne�oyeurs à vapeur ou 
des billes de laine d'acier pour ne�oyer la plaque à induction.

· Utilisez un chiffon doux imbibé d'un détergent doux pour essuyer 
la graisse provenant de la plaque de cuisson. Ne pas utiliser d'eau 
de Javel ou des substances liquides corrosives pour le ne�oyage.

· Pour la dépoussiérer, utilisez un chiffon doux et sec, une brosse 
douce ou un mini-aspirateur afin de ne�oyer les entrées et 
sorties d'air.

· Après le ne�oyage, utilisez un chiffon doux et sec pour essuyer 
la plaque à induction afin de la garder sèche.

· Au cas où vous n'allez pas utiliser la plaque à induction pendant une 
longue période, débranchez-la et prenez des mesures pour la 
protéger de l'humidité, de la poussière et des parasites domestiques.

Anneau en silicone 
antidérapant amovible

Pour éviter que les 
ustensiles de cuisine ne 
glissent et que le liquide 
de cuisson ne se répande 
sur la table
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Description de la zone de contrôle

L'écran du voyant représente le niveau de puissance actuel.

Remarque : La « puissance approximative (W) » est une valeur approximative. Les ustensiles de cuisine de matériaux 
différents ou de tailles différentes auront des valeurs de puissance légèrement différentes.

Voyants

Niveau de 
puissance

Puissance 
approximative (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Annulation

Lorsque la plaque à induction fonctionne, appuyez sur le bouton Annuler pour arrêter le chauffage et 
elle passera en mode Veille. Simultanément, le premier voyant de gauche continue de clignoter.

Utilisation
Branchez la plaque à induction à une source d'alimentation avant de l'utiliser.

Mise en marche

Une fois la plaque à induction branchée à une source d'alimentation, le voyant s'allume rapidement de 
gauche à droite, puis s'éteint dans l'ordre inverse. Simultanément, la plaque à induction émet un signal 
sonore. Pour me�re la plaque à induction en marche, appuyez sur le bouton d'alimentation et 
maintenez-le enfoncé pendant 0,5 seconde. Le premier voyant sur la gauche continue de clignoter, 
indiquant que la plaque à induction est en mode veille.

Réglage des niveaux de puissance

En mode Veille, tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour démarrer la cuisson. 
Pendant la cuisson, tournez le bouton vers la gauche ou vers la droite pour régler le niveau de 
puissance. L'écran du voyant représente le niveau de puissance actuel.

Remarque : Pendant la cuisson, si la plaque à induction ne détecte aucun ustensile de cuisine compatible ou si 
l'ustensile de cuisine est retiré, ce�e dernière arrête automatiquement de chauffer et émet un signal sonore, tandis 
que tous les voyants clignotent. Si la plaque à induction détecte à nouveau des ustensiles de cuisine compatibles dans 
l'intervalle d'une minute, ce�e dernière recommence à chauffer automatiquement.

Pause

Pendant la cuisson, appuyez sur le bouton d'alimentation pour suspendre le chauffage. Les voyants 
continueront à clignoter en fonction du niveau de puissance actuel et la plaque à induction éme�ra un 
signal sonore. Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation, et le voyant cessera de clignoter, tandis 
que la plaque à induction recommencera à chauffer au niveau de puissance précédemment réglé.

Remarque : Lorsque la plaque à induction est en pause, elle passe automatiquement en mode Veille après dix minutes 
d'inactivité.
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Caractéristiques

Nom

Dimensions du produit

Poids net

Tension nominale

Plaque à induction

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Modèle

Poids brut

Puissance nominale

Fréquence nominale

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Avant d'effectuer les opérations suivantes, assurez-vous que la plaque à induction est débranchée et 
qu'elle s'est refroidie, afin d'éviter des brûlures.

Entretien et maintenance

1. Démontage

Soulevez l'anneau en silicone d'un endroit du 
bord de la plaque à induction et tirez-le vers le 
haut jusqu'à ce qu'il soit complètement retiré.
Remarque : Retirez et ne�oyez l'anneau en silicone 
après chaque utilisation.

2. Installation

Tenez l'anneau en silicone avec les deux mains 
pour le fixer à un endroit du bord de la plaque à 
induction. Ensuite, appuyez fermement sur tout 
le bord jusqu'à ce qu'il soit complètement fixé.

3. Ne�oyage de la plaque de cuisson

Il est recommandé d'utiliser un chiffon doux 
imbibé d'un détergent doux pour ne�oyer la 
plaque de cuisson après la cuisson, afin de 
garantir une meilleure expérience de cuisson 
et une plaque plus propre.

4. Ne�oyage des entrées/sorties d'air

Utilisez une brosse douce ou un mini-aspirateur 
pour dépoussiérer les entrées et sorties d'air. 
Vous pouvez également les essuyer délicatement 
avec un chiffon doux et sec. Il est recommandé 
de ne�oyer les entrées et sorties d'air tous les 
six mois.

Mise hors tension

Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant trois secondes pour éteindre la 
plaque à induction.

Remarque : La plaque à induction peut être éteinte dans toutes les conditions en appuyant sur le bouton d'alimentation 
et en le maintenant enfoncé pendant trois secondes.
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Dépannage

Problèmes

· Vérifiez si le bouchon est desserré.
· Vérifiez si le fusible ou le disjoncteur est déclenché.
· Vérifiez si la prise est alimentée.

Le voyant ne s'allume pas.

· Vérifiez si les ustensiles de cuisine utilisés sont compatibles.
· Vérifiez si l'ustensile de cuisine est placé au centre de la plaque de cuisson.
· Vérifiez si le diamètre du fond de l'ustensile de cuisine est supérieur à 12 cm.

Une erreur de type « aucun 
ustensile de cuisine » se produit.

· Vérifiez si la température ambiante est trop élevée.
· Vérifiez si les entrées ou sorties d'air sont obstruées et si le ventilateur 
fonctionne.

· La protection de sécurité est déclenchée. Essayez de débrancher et de 
rebrancher la plaque à induction, puis vérifiez à nouveau.

La plaque à induction arrête 
brusquement de chauffer 
pendant son utilisation.

Solutions

Description de l'erreur

Protection 
contre la 
haute 
tension

Protection 
contre la 
sous 
tension

Alarme de 
température 
élevée du 
fond

Erreur Solution
21 3 4 5 6 7 8 9

Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement Clignotement

Clignotement Clignotement Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméÉteint Éteint

Éteint Éteint Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméÉteint Clignotement

Éteint Clignotement Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméÉteint Clignotement

Clignotement Clignotement Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméÉteint Clignotement

Éteint Éteint Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméClignotement Éteint

Clignotement Éteint Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméClignotement Éteint

Clignotement Clignotement Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméClignotement Éteint

Éteint Éteint Allumé Allumé Allumé Allumé AlluméClignotement Clignotement

Voyant (9 niveaux de puissance)

Alarme de 
température 
élevée de 
l'IGBT

Erreur du 
capteur IGBT

Contactez l'équipe du service 
après-vente pour toute 
réparation.

Contactez l'équipe du service 
après-vente pour toute 
réparation.

Contactez l'équipe du service 
après-vente pour toute 
réparation.

Contactez l'équipe du service 
après-vente pour toute 
réparation.

Erreur de la 
sonde de 
température 
du fond

Erreur de 
communication

Erreur de 
circuit

Aucun 
ustensile 
de cuisine

Aucun ustensile de cuisine 
compatible n'a été détecté 
ou aucun ustensile de cuisine 
n'a été retiré. N'utilisez pas 
d'ustensiles de cuisine dont le 
diamètre est inférieur à 12 cm, 
dont le fond est irrégulier ou 
dont le fond est constitué de 
matériaux tels que le verre, la 
céramique, l'aluminium ou 
d'autres matériaux non ferreux.

La tension d'alimentation 
est trop élevée. La plaque 
à induction se remet 
automatiquement en marche 
dès que la tension diminue et 
se stabilise.

La tension d'alimentation 
est trop faible. La plaque 
à induction se remet 
automatiquement en marche 
dès que la tension augmente 
et se stabilise.

La plaque à induction 
surchauffe. Elle reprendra 
automatiquement son 
fonctionnement après son 
refroidissement.

La température actuelle du 
circuit est trop élevée. Vérifiez 
si l'orifice du ventilateur est 
bloqué et si la dissipation de 
la chaleur est normale.
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Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être mélangés 
aux déchets ménagers non triés. Vous devez contribuer à la protection de l'environnement 
et de la santé humaine en apportant l'équipement usagé à un point de collecte dédié au 
recyclage des équipements électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les 
autorités locales. Le recyclage et la destruction appropriés perme�ront d'éviter tout impact 
potentiellement négatif sur l'environnement et la santé humaine. Contactez l'installateur ou 
les autorités locales pour obtenir plus d'informations concernant l'emplacement ainsi que 
les conditions d'utilisation de ce type de point de collecte.

Pour obtenir un manuel électronique détaillé, rendez-vous sur le site 
www.mi.com/global/service/userguide

Pour plus d'informations, rendez-vous sur www.mi.com

Fabriqué pour : Xiaomi Communications Co., Ltd.

Fabricant : Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                        (une société Mi Ecosystem)

Adresse : Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Fabriqué en Chine Version du manuel d'utilisation : V1.0

Informations sur la conformité et les réglementations
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Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto 
e guarde-o para referência futura.
Este produto destina-se apenas a uso doméstico.

Precauções

PRECAUÇÃO: super�cie quente. A placa de 
confeção do fogão de indução aquece durante o 
uso. Não toque na mesma para evitar queimaduras.

Precauções de utilização
· Este aparelho não se destina a pessoas (incluindo crianças) 

com capacidades �sicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento, a não ser que estejam 
a ser supervisionadas ou que lhes tenham sido dadas instruções 
relativamente ao uso do aparelho por alguém responsável pela 
sua segurança, em conformidade com a norma IEC60335.

· As crianças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brincam com o aparelho, em conformidade com a norma 
IEC60335.

· Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos, se tiverem recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho de forma segura e se 
compreenderem os perigos envolvidos. A limpeza e a manutenção 
do utilizador não serão efetuadas por crianças, a menos que 
tenham mais de 8 anos e sob supervisão. Mantenha o aparelho 
e o respetivo cabo fora do alcance de crianças com menos de 
8 anos de idade, em conformidade com a norma EN 60335.

· Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades 
�sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos, se as mesmas forem corretamente 
supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do aparelho 
de forma segura e se compreenderem os riscos envolvidos, 
em conformidade com a norma EN 60335.

· As crianças não deverão brincar com o aparelho, em 
conformidade com a norma EN 60335.

Para garantir a sua segurança e minimizar o risco de lesões 
pessoais ou danos em bens, respeite e cumpra as seguintes 
precauções de segurança.
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· Não utilize o fogão de indução para aquecer recipientes selados 
ou outros artigos selados, como alimentos enlatados ou panelas de 
pressão, para evitar acidentes causados pela expansão térmica.

· Certifique-se de que as entradas e saídas de ar do fogão de indução 
permanecem desobstruídas para evitar o sobreaquecimento 
dos componentes.

· Não coloque objetos de metal, como facas, garfos, colheres 
ou tampas sobre o fogão de indução para evitar queimaduras 
devido a objetos aquecidos.

· Não coloque artigos como papel, folha de alumínio ou tecido 
sobre a placa de confeção para evitar acidentes.

· Verifique regularmente as entradas e saídas de ar para garantir 
que não estão bloqueadas.

· Não toque na placa de confeção imediatamente depois do uso, 
uma vez que permanece quente e pode provocar queimaduras.

· Pare de utilizar de imediato o produto e desligue-o da fonte de 
alimentação se não estiver a funcionar normalmente ou se 
avariar. Em seguida, depois de ter arrefecido, procure assistência 
profissional para fins de reparação.

· Não comprima, bata ou risque o fogão de indução com algum 
objeto afiado ou pesado para evitar lesões ou avarias.

· Aviso: se a placa de confeção rachar, desligue imediatamente 
o fogão de indução para evitar potenciais choques elétricos.

· Não modifique, desmonte ou tente reparar o fogão de indução 
para evitar incêndios, choques elétricos ou queimaduras.

· Pare de utilizar de imediato o fogão de indução se este estiver 
a funcionar incorretamente ou avariar, para evitar incêndios, 
choques elétricos e queimaduras.

· Não coloque o fogão de indução em super�cies desniveladas 
ou molhadas. Certifique-se de que está, pelo menos, 30 cm 
afastado de quaisquer fontes de fogo ou calor.

· Não coloque o fogão de indução perto de dispositivos suscetíveis 
a interferência eletromagnética.

· Não utilize panelas não dedicadas para não afetar o desempenho 
de aquecimento ou provocar riscos de segurança.

· Certifique-se de que as panelas utilizadas com o fogão de indução 
são fabricadas com materiais ferrosos e têm uma base plana, 
com um diâmetro de, pelo menos, 12 cm, e que não excedem a 
área de aquecimento.

Restrições de utilização
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· Antes da confeção, certifique-se de que a panela não está 
vazia para evitar a fervura em seco.

· Tenha cuidado com queimaduras quando utilizar panelas com 
uma pega que não tenha uma função de isolamento térmico.

· Mantenha o fogão de indução afastado, pelo menos, 10 cm 
de mobiliário e paredes, uma vez que estes podem ficar 
danificados, deformados ou perder a cor devido ao calor.

· Não coloque o fogão de indução numa super�cie metálica para 
impedir a super�cie de aquecer e evitar riscos de segurança.

· Utilize o fogão de indução numa área bem ventilada para 
garantir que o calor é devidamente espalhado.

· Só utilize uma fonte de alimentação de 220–240 V, de modo 
a evitar o risco de incêndio ou choques elétricos.

· Não puxe o cabo de alimentação para desligar da corrente, 
de modo a evitar riscos de choques elétricos ou incêndio 
devido a curtos-circuitos.

· Não permita a utilização do produto por crianças sem a 
supervisão de um adulto. Mantenha fora do alcance de 
crianças para evitar o risco de choques elétricos, 
queimaduras ou outras lesões.

· Não ligue ou desligue o cabo de alimentação com as mãos 
molhadas, de modo a evitar choques elétricos ou lesões.

· O fogão de indução não pode ser utilizado com um controlador 
externo ou sistemas de controlo remoto independente.

· Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo fornecedor de assistência ou por pessoas 
com qualificações semelhantes de forma a evitar acidentes.

· Certifique-se de que o fogão de indução está desligado da 
alimentação e, em seguida, limpe a placa de confeção depois 
de esta arrefecer.

· Não mergulhe o fogão de indução em água nem o salpique 
com água.

· Não utilize água para enxaguar as entradas e saídas de ar do 
fogão de indução.

Precauções de segurança elétrica

Limpeza e manutenção
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Visão geral do produto

Entradas de ar

Saídas de ar

Área de
 aquecimento

Área de
 controlo

Manípulo

Indicador
Botão Cancelar

Botão de
 alimentação

· Não permita que líquidos e objetos estranhos entrem no 
fogão de indução e certifique-se de que este está limpo.

· Não utilize objetos duros, como produtos de limpeza a vapor 
ou esfregões de palha de aço para limpar o fogão de indução.

· Utilize um pano macio humedecido com um detergente 
suave para limpar a gordura da placa de confeção. Não utilize 
lixívia ou líquidos corrosivos na limpeza.

· Para remover pó, utilize um pano macio e seco, uma escova 
macia ou um pequeno aspirador para limpar as entradas e 
saídas de ar.

· Após a limpeza, utilize um pano macio e seco para secar o 
fogão de indução.

· Se estiver a planear não utilizar o fogão de indução por um 
período de tempo longo, desligue-o da corrente e tome medidas 
para o proteger contra humidade, pó e pragas domésticas.

Anel de silicone 
antiderrapante 
amovível

Para impedir as 
panelas de escorregarem 
e os líquidos da confeção 
de se derramarem pela 
bancada
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Descrição da área de controlo

A apresentação do indicador representa o nível de potência atual.

Nota: "Potência aprox. (W)" é um valor aproximado. As panelas de diferentes materiais ou tamanhos terão diferentes 
valores de potência.

Indicadores

Nível de 
potência

Potência 
aprox. (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Cancelar

Quando o fogão de indução estiver a funcionar, pressione o botão Cancelar para parar o aquecimento 
e o fogão de indução entrará no modo de espera. Em simultâneo, o primeiro indicador no lado 
esquerdo vai continuar a piscar.

Como utilizar
Ligue a alimentação do fogão de indução antes de o utilizar.

Ligar

Depois de o fogão de indução estar ligado à alimentação, o indicador vai acender-se rapidamente da 
esquerda para a direita e, em seguida, vai apagar-se pela ordem inversa. Em simultâneo, o fogão de 
indução vai emitir um som de notificação. Mantenha pressionado o botão de alimentação durante 
0,5 segundos para ligar o fogão de indução e o primeiro indicador no lado esquerdo vai continuar 
a piscar, o que indica que o fogão de indução está no modo de espera.

Ajustar os níveis de potência

No modo de espera, gire o manípulo no sentido dos ponteiros do relógio para começar a cozinhar. 
Durante a confeção, gire o manípulo para a esquerda ou direita para ajustar o nível de potência. 
A apresentação do indicador representa o nível de potência atual.

Nota: durante a confeção, se o fogão de indução não detetar uma panela compatível ou se a panela for removida, vai 
parar automaticamente de aquecer e emitir um som de notificação, com todos os indicadores a piscar. Se o fogão de 
indução detetar novamente uma panela compatível no espaço de um minuto, vai retomar automaticamente o aquecimento.

Pausar

Durante a confeção, pressione o botão de alimentação para pausar o aquecimento. Os indicadores 
vão continuar a piscar com base no nível de potência atual e o fogão de indução vai emitir um som de 
notificação. Pressione novamente o botão de alimentação, o indicador vai parar de piscar e o fogão de 
indução vai retomar o aquecimento no nível de potência anteriormente definido.

Nota: quando o fogão de indução é pausado, entra automaticamente no modo de suspensão após dez minutos de 
inatividade.
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Especificações

Nome

Dimensões do produto

Peso líquido

Tensão nominal

Fogão de indução

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Modelo

Peso bruto

Potência nominal

Frequência nominal

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Antes de efetuar as seguintes operações e para evitar queimaduras, certifique-se de que o fogão de 
indução está desligado da corrente e que arrefeceu.

Cuidados e manutenção

1. Desmontagem

Levante o anel de silicone num ponto na 
extremidade do fogão de indução e puxe-o 
para cima até o remover por completo.
Nota: remova e limpe o anel de silicone após cada 
utilização.

2. Instalação

Segure o anel de silicone com ambas as mãos 
para o fixar num ponto na extremidade do 
fogão de indução e pressione-o firmemente 
ao longo de toda a extremidade, até estar 
completamente fixo.

3. Limpar a placa de confeção

Recomenda-se a utilização de um pano macio 
humedecido com um detergente suave para 
limpar a placa de confeção depois de cozinhar, 
de modo a garantir uma melhor experiência de 
cozinha e uma placa mais limpa.

4. Limpar as entradas e saídas de ar

Utilize uma escova macia ou um pequeno 
aspirador para remover o pó das entradas e 
saídas de ar ou limpe suavemente com um 
pano macio e seco. Recomenda-se a limpeza 
das entradas e saídas de ar a cada seis meses.

Desligar

Mantenha pressionado o botão de alimentação durante três segundos para desligar o fogão de indução.

Nota: o fogão de indução pode ser desligado em qualquer circunstância ao manter pressionado o botão de alimentação 
durante três segundos.
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Resolução de problemas

Problemas

· Verifique se a ficha está solta.
· Verifique se o fusível ou o disjuntor disparou.
· Verifique se a tomada tem energia.

O indicador não acende.

· Verifique se a panela que está a ser utilizada é compatível.
· Verifique se a panela está colocada no centro da placa de confeção.
· Verifique se o diâmetro da base da panela é superior a 12 cm.

Ocorre um erro "sem panela".

· Verifique se a temperatura ambiente está demasiado elevada.
· Verifique se as entradas e saídas de ar estão bloqueadas e se a ventoinha está 
a funcionar.

· A proteção de segurança foi acionada. Experimente desligar da corrente e 
voltar a ligar o fogão de indução e, em seguida, verifique novamente.

O fogão de indução para 
repentinamente de aquecer 
durante a utilização.

Soluções

Descrição do erro

Proteção de 
alta tensão

Proteção de 
baixa tensão

Alarme de alta 
temperatura 
da base

Erro Solução
21 3 4 5 6 7 8 9

A piscar A piscar A piscar A piscar A piscar A piscar A piscar A piscar A piscar

A piscar A piscar Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoApagado Apagado

Apagado Apagado Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoApagado A piscar

Apagado A piscar Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoApagado A piscar

A piscar A piscar Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoApagado A piscar

Apagado Apagado Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoA piscar Apagado

A piscar Apagado Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoA piscar Apagado

A piscar A piscar Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoA piscar Apagado

Apagado Apagado Ligado Ligado Ligado Ligado LigadoA piscar A piscar

Indicador (9 níveis de potência)

Alarme de alta 
temperatura 
IGBT

Erro do sensor 
IGBT

Contacte a equipa do serviço de 
pós-venda para fins de reparação.

Contacte a equipa do serviço de 
pós-venda para fins de reparação.

Contacte a equipa do serviço de 
pós-venda para fins de reparação.

Contacte a equipa do serviço de 
pós-venda para fins de reparação.

Erro do sensor 
de temperatura 
da base

Erro de 
comunicação

Erro de circuito

Sem panela Não foi detetada uma panela 
compatível ou a panela foi 
removida. Não utilize panelas 
com um diâmetro inferior a 
12 cm, uma base desnivelada 
ou uma base fabricada com 
materiais como vidro, cerâmica, 
alumínio ou outros materiais 
não ferrosos.

A tensão de alimentação 
é demasiado alta. O fogão 
de indução vai retomar 
automaticamente o 
funcionamento assim que a 
tensão diminuir e estabilizar.

A tensão de alimentação 
é demasiado baixa. O fogão 
de indução vai retomar 
automaticamente o 
funcionamento assim que a 
tensão aumentar e estabilizar.

O fogão de indução está 
em sobreaquecimento. Vai 
retomar automaticamente 
o funcionamento depois de 
arrefecer.

A temperatura atual do circuito 
está demasiado alta. Verifique 
se a porta da ventoinha está 
bloqueada e se dissipação de 
calor está normal.
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Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo ser misturados 
com resíduos domésticos indiscriminados. Em vez disso, o utilizador deve proteger a saúde 
humana e o meio ambiente e entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha 
designado para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a reciclagem ajudarão a prevenir 
eventuais consequências negativas para o meio ambiente e a saúde humana. Para obter mais 
informações sobre os locais e os termos e condições de tais pontos de recolha, entre em 
contacto com a entidade responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

Para consultar o manual detalhado online, visite www.mi.com/global/service/userguide

Para mais informações, consulte o site www.mi.com

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Fabricante: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                          (Uma empresa do Ecossistema Mi)

Morada: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Fabricado na China Versão do Manual do utilizador: V1.0

Informação sobre o cumprimento da regulamentação
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Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość.
Produkt ten jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.

Środki ostrożności

UWAGA: gorąca powierzchnia. Płyta grzewcza 
kuchenki indukcyjnej nagrzewa się podczas 
użytkowania. Nie dotykaj jej, aby uniknąć poparzeń.

Środki ostrożności związane z użytkowaniem

· Tego urządzenia nie powinny używać osoby (w tym dzieci) 
o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
ani osoby bez odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, chyba 
że nad ich bezpieczeństwem będzie czuwała osoba 
za nie odpowiedzialna (IEC60335).

· Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, aby uniemożliwić 
im zabawę urządzeniem (IEC60335).

· To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat, 
jeśli są nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia. Czynności związane 
z czyszczeniem i konserwacją mogą być wykonywane przez 
dzieci w wieku od 8 lat, jeśli rozumieją związane z nimi ryzyko 
i są nadzorowane. Urządzenie i jego przewód zasilający 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci 
w wieku poniżej 8 lat (EN60335).

· Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, 
które nie mają dostatecznego doświadczenia i wiedzy, 
o ile takie osoby są nadzorowane lub zostały poinstruowane 
w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją 
zagrożenia związane z normą EN60335.

· Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem (EN60335).

Aby zapewnić bezpieczeństwo i ograniczyć ryzyko urazów 
oraz szkód materialnych, należy przestrzegać następujących 
zasad:
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· Nie używać kuchenki indukcyjnej do podgrzewania szczelnie 
zamkniętych pojemników lub innych zamkniętych przedmiotów, 
takich jak konserwy lub dania w szybkowarach. Grozi to wypadkami 
spowodowanymi rozszerzalnością cieplną.

· Upewnić się, że wloty i wyloty powietrza kuchenki indukcyjnej 
są drożne tak, aby zapobiec przegrzaniu elementów.

· Nie umieszczać na kuchence indukcyjnej metalowych przedmiotów, 
takich jak noże, widelce, łyżki czy pokrywki. Grozi to poparzeniami.

· Aby zapobiec wypadkom, nie umieszczać na płycie grzewczej 
przedmiotów takich jak papier, folia aluminiowa lub tkanina.

· Regularnie sprawdzać, czy wloty i wyloty powietrza 
nie są zablokowane.

· Nie dotykać płyty grzewczej bezpośrednio po użyciu. 
Jest ona gorąca i dotknięcie jej grozi poparzeniem.

· Jeśli urządzenie zostanie uszkodzone lub ulegnie awarii, należy 
natychmiast je wyłączyć i odłączyć od źródła zasilania. 
Po ostygnięciu należy zwrócić się do serwisu w celu naprawy.

· Nie przygniatać, uderzać ani zarysowywać kuchenki indukcyjnej 
ostrymi lub ciężkimi przedmiotami, ponieważ może to spowodować 
obrażenia ciała i awarię.

· Ostrzeżenie: jeżeli płyta grzewcza jest pęknięta, należy natychmiast 
wyłączyć kuchenkę indukcyjną, aby uniknąć porażenia prądem.

· Nie modyfikować, demontować ani nie naprawiać samodzielnie 
kuchenki indukcyjnej. Grozi to pożarem, porażeniem prądem 
lub poparzeniami.

· W przypadku nieprawidłowego działania lub awarii kuchenki 
należy natychmiast zaprzestać jej używania, aby uniknąć pożaru, 
porażenia prądem lub poparzeń.

· Nie stawiać kuchenki indukcyjnej na nierównej lub mokrej 
powierzchni. Upewnić się, że kuchenka znajduje co najmniej 
30 cm od wszelkich źródeł ognia lub ciepła.

· Nie stawiać kuchenki indukcyjnej blisko urządzeń podatnych 
na zakłócenia elektromagnetyczne.

· Nie używać jako naczyń rzeczy, które nie są przeznaczone do tego 
celu, aby nie pogorszyć wydajności grzania i nie spowodować 
zagrożeń dla bezpieczeństwa.

· Upewnić się, że naczynia używane z kuchenką indukcyjną 
są wykonane z materiałów żelaznych, mają płaskie dno o średnicy 
nie mniejszej niż 12 cm, która jednakże nie przekracza powierzchni 
grzewczej.

Ograniczenia w użytkowaniu
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· Przed przystąpieniem do gotowania upewnić się, że naczynie 
nie jest puste, aby zapobiec spaleniu naczynia.

· Uważać na ryzyko poparzenia się podczas korzystania 
z naczyń, których uchwyty nie są izolowane termicznie.

· Ustawić kuchenkę indukcyjną w odległości co najmniej 10 cm 
od mebli i ścian, aby zapobiec ich uszkodzeniu, odbarwieniu 
lub odkształceniu pod wpływem ciepła.

· Nie stawiać kuchenki indukcyjnej na metalowej powierzchni. 
Może to spowodować jej nagrzanie i być zagrożeniem 
bezpieczeństwa.

· Używać kuchenki indukcyjnej w dobrze wentylowanym 
miejscu, aby zapewnić skuteczne odprowadzanie ciepła.

· Nie używać źródła zasilania innego niż 220–240 V, 
aby uniknąć pożaru lub porażenia prądem.

· Nie odłączać kuchenki od źródła zasilania przez pociąganie 
za przewód zasilania. Grozi to zwarciem, pożarem 
lub porażeniem prądem.

· Nie zezwalać dzieciom na korzystanie z urządzenia bez nadzoru 
dorosłych. Trzymać urządzenie poza zasięgiem małych dzieci, 
aby uniknąć porażenia prądem, oparzeń lub innych obrażeń.

· Nie podłączać ani odłączać przewodu zasilania, gdy ma się 
mokre ręce. Grozi to porażeniem prądem lub obrażeniami ciała.

· Kuchenki indukcyjnej nie można używać ze sterownikami 
zewnętrznymi ani niezależnymi systemami zdalnego sterowania.

· Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego autoryzowanego agenta 
lub wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.

· Upewnić się, że kuchenka indukcyjna jest odłączona od prądu, 
poczekać na ostygnięcie płyty grzewczej i wyczyścić ją.

· Nie zanurzać kuchenki indukcyjnej w wodzie i chronić 
ją przed zalaniem wodą.

· Nie używać wody do płukania wlotów i wylotów powietrza 
kuchenki indukcyjnej.

Środki ostrożności dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego

Czyszczenie i konserwacja
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Przegląd produktu

Wloty powietrza

Wyloty powietrza

Powierzchnia
 grzewcza

Obszar
 sterowania

Pokrętło

Wskaźnik
Przycisk 
anulowania

Włącznik

· Nie dopuść do przedostania się płynów i ciał obcych 
do kuchenki indukcyjnej i upewnĳ się, że jest ona czysta.

· Do czyszczenia kuchenki indukcyjnej nie używać twardych 
przedmiotów, takich jak myjki parowe lub czyściki z drutów 
stalowych.

· Do wytarcia tłuszczu z płyty grzewczej używać miękkiej 
szmatki zwilżonej łagodnym detergentem. Nie czyścić 
przy użyciu wybielaczy ani żrących płynów.

· Do odkurzania kuchenki i wyczyszczenia wlotów i wylotów 
powietrza używać miękkiej i suchej szmatki, miękkiej szczotki 
lub miniodkurzacza.

· Po czyszczeniu wytrzeć kuchenkę indukcyjną miękką i suchą 
ściereczką do sucha.

· Jeżeli kuchenka indukcyjna ma być nieużywana przez dłuższy 
czas, odłączyć ją od prądu i zastosować środki zabezpieczające 
ją przed wilgocią, kurzem i szkodnikami domowymi.

Zdejmowany 
antypoślizgowy 
pierścień silikonowy

Służy do zapobiegania 
ślizganiu się naczyń 
i rozlewania się płynów 
z naczyń na blat
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Opis obszaru sterowania

Wyświetlacz wskaźnika przedstawia bieżący poziom mocy.

Uwaga: „Przybliżona moc (W)” to wartość szacunkowa. Naczynia wykonane z różnych materiałów i o różnych 
rozmiarach będą miały nieco inną moc.

Wskaźniki

Poziom mocy

Przybliżona moc (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Anulowanie

Gdy kuchenka indukcyjna działa, naciśnĳ przycisk anulowania, aby zatrzymać grzanie. Kuchenka 
indukcyjna przejdzie w tryb oczekiwania. Jednocześnie pierwszy wskaźnik po lewej stronie będzie migał.

Jak używać
Przed użyciem kuchenkę indukcyjną należy podłączyć do prądu.

Włączanie

Po podłączeniu kuchenki indukcyjnej do prądu, wskaźniki szybko zaświecą się od lewej do prawej 
strony, a następnie zgasną w odwrotnej kolejności. Jednocześnie kuchenka indukcyjna wyemituje 
dźwięk powiadomienia. Naciśnĳ i przytrzymaj włącznik przez 0,5 sekundy, aby włączyć kuchenkę 
indukcyjną. Pierwszy wskaźnik po lewej stronie zacznie migać, wskazując, że kuchenka indukcyjna 
jest w trybie oczekiwania.

Regulacja poziomów mocy

W trybie oczekiwania obróć pokrętło w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby rozpocząć 
gotowanie. Podczas gotowania obróć pokrętło w lewo lub w prawo, aby ustawić poziom mocy. 
Wyświetlacz wskaźnika przedstawia bieżący poziom mocy.

Uwaga: jeśli kuchenka indukcyjna nie wykryje kompatybilnego naczynia lub naczynie zostanie zdjęte, grzanie zostanie 
automatycznie przerwane, kuchenka wyemituje dźwięk powiadomienia, a wszystkie wskaźniki będą migać. 
Jeśli kuchenka indukcyjna w ciągu minuty ponownie wykryje zgodne naczynie, automatycznie wznowi grzanie.

Wstrzymywanie

Aby wstrzymać grzanie podczas gotowania, naciśnĳ włącznik. Wskaźniki będą migać odpowiednio 
do bieżącego poziomu mocy, a kuchenka indukcyjna wyemituje dźwięk powiadomienia. Naciśnĳ ponownie 
włącznik. Wskaźnik przestanie migać, a kuchenka indukcyjna wznowi grzanie z wcześniej ustawionym 
poziomem mocy.

Uwaga: kuchenka indukcyjna po wstrzymaniu i przy braku aktywności przez dziesięć minut automatycznie przełączy 
się w tryb uśpienia.
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Dane techniczne

Nazwa

Wymiary produktu

Masa ne�o

Napięcie znamionowe

Kuchenka indukcyjna

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Model

Masa bru�o

Moc znamionowa

Częstotliwość znamionowa

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Zanim wykonasz poniższe czynności, aby zapobiec poparzeniom, sprawdź, czy kuchenka indukcyjna 
została odłączona od prądu i ostygła.

Dbanie o urządzenie i konserwacja

1. Demontaż

Podnieś pierścień silikonowy z jednego miejsca 
na krawędzi kuchenki indukcyjnej i pociągnĳ 
go do góry, aż do całkowitego usunięcia.
Uwaga: pierścień silikonowy zdejmuj i czyść po każdym 
użyciu.

2. Montaż

Przytrzymaj pierścień silikonowy obiema 
rękami, aby zamocować go w jednym miejscu 
na krawędzi kuchenki indukcyjnej, i mocno 
dociśnĳ wzdłuż całej krawędzi, dopóki nie 
zostanie zamontowany.

3. Czyszczenie płyty grzewczej

Zalecamy wytarcie płyty po zakończeniu 
gotowania miękką szmatką zwilżoną łagodnym 
detergentem. Utrzymanie płyty w czystości 
zapewni przyjemniejsze gotowanie.

4. Czyszczenie wlotów/wylotów powietrza

Do odkurzania wlotów i wylotów powietrza 
używaj miękkiej i suchej szmatki, miękkiej 
szczotki lub miniodkurzacza. Zalecamy 
czyszczenie wlotów i wylotów powietrza 
co sześć miesięcy.

Wyłączanie

Naciśnĳ i przytrzymaj włącznik przez trzy sekundy, aby wyłączyć kuchenkę indukcyjną.

Uwaga: kuchenkę indukcyjną można w każdym momencie wyłączyć, naciskając i przytrzymując włącznik przez trzy 
sekundy.
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Rozwiązywanie problemów

Problem

· Sprawdź, czy wtyczka jest luźna.
· Sprawdź, czy zadziałał bezpiecznik lub wyłącznik automatyczny.
· Sprawdź, czy gniazdo ma zasilanie.

Wskaźnik nie świeci się.

· Sprawdź, czy używane jest kompatybilne naczynie.
· Sprawdź, czy naczynie jest ustawione na środku płyty grzewczej.
· Sprawdź, czy spodnia średnica naczynia jest większa niż 12 cm.

Występuje błąd „brak naczynia” .

· Sprawdź, czy temperatura otoczenia nie jest zbyt wysoka.
· Sprawdź, czy wloty lub wyloty powietrza nie zostały zablokowane 
oraz czy działa wentylator.

· Zadziałało zabezpieczenie. Spróbuj odłączyć i ponownie podłączyć kuchenkę 
indukcyjną, a następnie sprawdź ponownie.

Kuchenka indukcyjna nagle 
przestaje grzać w trakcie 
korzystania z niej.

Rozwiązania

Opis błędu

Zabezpieczenie 
przepięciowe

Zabezpieczenie 
podnapięciowe

Alarm wysokiej 
temperatury 
w dolnej części

Błąd Rozwiązanie
21 3 4 5 6 7 8 9

Miganie Miganie Miganie Miganie Miganie Miganie Miganie Miganie Miganie

Miganie Miganie Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Wył. Wył.

Wył. Wył. Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Wył. Miganie

Wył. Miganie Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Wył. Miganie

Miganie Miganie Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Wył. Miganie

Wył. Wył. Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Miganie Wył.

Miganie Wył. Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Miganie Wył.

Miganie Miganie Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Miganie Wył.

Wył. Wył. Wł. Wł. Wł. Wł. Wł.Miganie Miganie

Wskaźnik (9 poziomów mocy)

Alarm czujnika 
IGBT: wysoka 
temperatura

Błąd czujnika 
IGBT

Skontaktuj się z zespołem obsługi 
posprzedażnej w sprawie naprawy.

Skontaktuj się z zespołem obsługi 
posprzedażnej w sprawie naprawy.

Skontaktuj się z zespołem obsługi 
posprzedażnej w sprawie naprawy.

Skontaktuj się z zespołem obsługi 
posprzedażnej w sprawie naprawy.

Błąd czujnika 
temperatury 
w dolnej części

Błąd komunikacji

Błąd obwodu

Brak naczynia Nie wykryto żadnego zgodnego 
naczynia lub naczynie zostało 
zdjęte. Nie używaj naczyń 
o średnicy mniejszej niż 12 cm, 
z nierównym dnem lub z dnem 
wykonanym z materiałów takich 
jak szkło, ceramika, aluminium 
lub inne materiały nieżelazne.

Napięcie zasilania jest zbyt 
wysokie. Kuchenka indukcyjna 
wznowi pracę automatycznie 
po spadku i ustabilizowaniu się 
napięcia.

Napięcie zasilania jest zbyt niskie. 
Kuchenka indukcyjna wznowi 
pracę automatycznie po wzroście 
i ustabilizowaniu się napięcia.

Kuchenka indukcyjna przegrzewa 
się. Kuchenka automatycznie 
wznowi pracę po ostygnięciu.

Bieżąca temperatura obwodu 
jest zbyt wysoka. Sprawdź, czy 
gniazdo wentylatora nie jest 
zablokowane i czy odprowadzanie 
ciepła jest prawidłowe.
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Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane za odpady sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie mogą być wyrzucane 
po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi 
oraz środowiska naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji 
wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego 
produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania 
na środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji można uzyskać w urzędzie lokalnym 
lub od instalatora.

Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi można znaleźć na stronie 
www.mi.com/global/service/userguide

Więcej informacji: www.mi.com

Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Producent: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                         (spółka Mi Ecosystem)

Adres: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Wyprodukowano w Chinach Wersja instrukcji obsługi: V1.0

Informacje dotyczące zgodności z przepisami
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Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın.
Bu ürün sadece ev kullanımı içindir.

Önlemler

DİKKAT: Sıcak yüzey. İndüksiyon pişiricinin pişirme 
plakası kullanım sırasında ısınır. Yanık oluşmasını 
önlemek için dokunmayın.

Kullanım Önlemleri

· Bu cihazın, gözetim altında olmamaları veya güvenliklerinden 
sorumlu kişilerin IEC60335 uyarınca cihazın güvenli bir şekilde 
kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin anlaşılmasına yönelik 
talimatlar verilmemiş olması durumunda fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmaması gerekir.

· Cihazla oynamamalarını sağlamak için çocukların IEC60335 
uyarınca gözetim altında tutulması gerekir.

· Bu cihaz, gözetim altında olmaları veya kendilerine cihazın güvenli 
bir şekilde kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin anlaşılmasına 
yönelik talimatlar verilmiş olması durumunda 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından kullanılabilir. 8 yaş ve daha küçük, 
gözetim altında olmayan çocuklar temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemlerini gerçekleştiremez. EN 60335 uyarınca cihazı ve 
kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir 
yerde tutun.

· EN 60335 uyarınca cihazlar, gözetim altındalarsa ve 
kendilerine cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasına yönelik 
talimatlar verilmişse ve ilgili tehlikeleri anlamışlarsa fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler tarafından kullanılabilir.

· EN 60335 uyarınca çocuklar cihaz ile oynamamalıdır.

Güvenliğinizi sağlamak ve hem sağlığınıza hem malınıza zarar 
gelme riskini en aza indirmek için lütfen aşağıdaki güvenlik 
önlemlerine uyup onları uygulayın.
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· Termal genleşme nedeniyle oluşabilecek kazaları önlemek üzere 
kapalı kapları veya konserve gıda ya da düdüklü tencere gibi diğer 
kapalı nesneleri ısıtmak için indüksiyon pişiriciyi kullanmayın.

· Bileşenlerin aşırı ısınmasını önlemek üzere indüksiyon pişiricinin 
hava girişleri ve hava çıkışlarının tıkalı olmadığından emin olun.

· Isınan nesnelerden yanık oluşmasını önlemek üzere bıçak, çatal, 
kaşık veya kapak gibi metal nesneleri indüksiyon pişirici üzerine 
yerleştirmeyin.

· Kazaları önlemek için pişirme plakasının üzerine kağıt, alüminyum 
folyo veya bez gibi nesneler yerleştirmeyin.

· Hava girişlerinin ve çıkışlarının tıkalı olmadığından emin olmak 
için bunları düzenli olarak kontrol edin.

· Sıcak olacağı ve yanmaya neden olabileceği için pişirme 
plakasını kullandıktan hemen sonra plakaya dokunmayın.

· Ürün arızalanırsa veya bozulursa ürünü derhal kullanmayı 
bırakın ve fişini güç kaynağından çekin. Ardından soğuduktan 
sonra onarım için profesyonel destek alın.

· Arızaları veya yaralanmaları önlemek için indüksiyon pişiriciyi 
ezmeyin, ürüne vurmayın veya ürünü herhangi bir keskin veya 
ağır bir nesneyle çizmeyin.

· Uyarı: Pişirme plakası çatlamışsa olası elektrik çarpmalarını 
önlemek için indüksiyon pişiriciyi derhal kapatın.

· Yangın, elektrik çarpması ya da haşlanma gibi durumlardan 
kaçınmak için indüksiyon pişiriciyi kendiniz değiştirmeyin, 
sökmeyin ya da onarmayın.

· Yangın, elektrik çarpması ya da haşlanma gibi durumlardan 
kaçınmak için indüksiyon pişirici arıza yaparsa veya bozulursa 
ürünü kullanmayı bırakın.

· İndüksiyon pişiriciyi düz olmayan veya ıslak yüzeylere 
yerleştirmeyin. Alev veya ısı kaynaklarından en az 30 cm uzak 
olduğundan emin olun.

· İndüksiyon pişiriciyi elektromanyetik parazite duyarlı cihazların 
yanına yerleştirmeyin.

· Isıtma performansını etkilemek veya güvenlik tehlikelerine neden 
olmamak için uygun olmayan pişirme kaplarını kullanmayın.

· İndüksiyon pişirici ile kullanılan mutfak gereçlerinin demir içeren 
malzemelerden üretildiğinden, taban çaplarının en az 12 cm ve 
düz olduğunden ve ısıtma alanından taşmadığından emin olun.

Kullanım Kısıtlamaları
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· Pişirme öncesinde kaynayıp kurutmayı önlemek için pişirme 
kabının boş olmadığından emin olun.

· Isı yalıtımı özelliği olmayan saplı pişirme kabını kullanırken 
haşlanmamaya dikkat edin.

· Mobilyalar ve duvarlarda ısı nedeniyle hasar, renk solması 
veya deformasyon oluşabileceği için indüksiyon pişiriciyi 
mobilyalar ve duvarlardan en az 10 cm uzak tutun.

· Isınarak güvenlik tehlikelerine neden olmasını önlemek için 
indüksiyon pişiriciyi metal yüzeylere yerleştirmeyin.

· Isının uygun şekilde dağılmasını sağlamak için indüksiyon 
pişiriciyi iyi havalandırılmış bir alanda kullanın.

· Yangın ve elektrik çarpmasını önlemek için 220–240 V dışında 
herhangi bir güç kaynağı kullanmayın.

· Kısa devre sonucu elektrik çarpması veya yangın olaylarını 
önlemek için güç kablosundan tutarak prizden çekmeyin.

· Çocukların bu ürünü yetişkinlerin gözetiminde olmadan 
kullanmalarına izin vermeyin. Elektrik çarpması, yanık veya 
farklı yaralanma durumlarının önüne geçmek için ürünü 
bebeklerin erişemeyeceği yerde tutun.

· Elektrik çarpmasını veya yaralanmayı önlemek için güç 
kablosunu eliniz ıslakken takıp çıkarmayın.

· İndüksiyon pişirici harici bir kontrol cihazı veya bağımsız 
uzaktan kumanda sistemleriyle kullanılamaz.

· Güç kablosu hasar görürse herhangi bir tehlike durumundan 
kaçınmak için kablonun üretici, üreticinin servis temsilcisi 
veya benzer kalifiye kişiler tarafından değiştirilmesi gerekir.

· İndüksiyon pişiricinin güç kaynağından ayrıldığından emin 
olun ve pişirme plakasını soğuduktan sonra temizleyin.

· İndüksiyon pişiriciyi suya daldırmayın veya indüksiyon 
pişiriciye su sıçratmayın.

· İndüksiyon pişiricinin hava girişleri veya hava çıkışlarını 
durulamak için su kullanmayın.

Elektrik Güvenliği ile ilgili Önlemler

Temizlik ve Bakım
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Ürüne Genel Bakış

Hava Girişleri

Hava Çıkışları

Isıtma Alanı

Kontrol Alanı

Düğme

Gösterge
İptal DüğmesiGüç Düğmesi

· Sıvı ve yabancı nesnelerin indüksiyon pişiriciye girmesini önleyin 
ve indüksiyon pişiricinin temiz tutulduğundan emin olun.

· İndüksiyon pişiriciyi temizlemek için buharlı temizleyici veya 
çelik yün gibi sert nesneler kullanmayın.

· Pişirme plakasındaki yağı silmek için hafif deterjanla 
nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın. Temizlemek için 
çamaşır suyu veya aşındırıcı sıvılar kullanmayın.

· Tozunu silmek ve hava girişleri ile hava çıkışlarını temizlemek 
için yumuşak ve kuru bir bez, yumuşak bir fırça veya bir mini 
elektrikli süpürge kullanın.

· Temizlik sonrasında indüksiyon pişiriciyi kuru tutmak için 
yumuşak ve kuru bir bezle silin.

· İndüksiyon pişirici uzun süre kullanılmayacaksa indüksiyon 
pişiricinin güç kablosunu prizden çıkarın ve indüksiyon 
pişiriciyi nemden, tozdan ve ev haşerelerinden korumak için 
gerekli önlemleri alın.

Ayrılabilir Kaymayı 
önleyen Silikon Halka

Pişirme kabının kayıp 
pişirilen sıvının tezgaha 
dökülmesini önlemek için
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Kontrol Alanı Açıklaması

Gösterge ekranı mevcut güç düzeyini belirtir.

Not: "Yakl. güç (W)", yaklaşık bir değerdir. Farklı malzemelerden üretilen ya da farklı boyutlardaki pişirme kaplarının güç 
değerleri değişebilir.

Göstergeler

Güç düzeyi

Yakl. güç (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

İptal etme

İndüksiyon pişirici çalışırken ısıtmayı durdurmak için iptal düğmesine basın, ardından indüksiyon 
pişirici bekleme moduna girer. Aynı anda soldaki ilk gösterge yanıp sönmeye devam eder.

Nasıl Kullanılır
İndüksiyon pişiriciyi kullanmadan önce fişini prize takın.

Açma

İndüksiyon pişiricinin fişi prize takıldıktan sonra gösterge soldan sağa doğru hızla yanar ve ters yönde 
söner. Aynı anda indüksiyon pişiriciden bir bildirim sesi duyulur. İndüksiyon pişiriciyi açmak için güç 
düğmesini 0,5 saniye basılı tutun, ardından soldaki ilk gösterge yanıp sönmeye başlayarak indüksiyon 
pişiricinin bekleme modunda olduğunu gösterir.

Güç düzeylerini ayarlama

Pişirmeye başlamak için bekleme modundayken düğmeyi saat yönünde çevirin. Pişirme sırasında güç 
düzeyini ayarlamak için düğmeyi sola veya sağa çevirin. Gösterge ekranı mevcut güç düzeyini belirtir.

Not: Pişirme sırasında indüksiyon pişirici uyumlu pişirme kabı algılamazsa veya pişirme kabı kaldırılırsa otomatik olarak 
ısıtmayı durduracak ve tüm göstergeler yanıp sönerken bir uyarı sesi çıkaracaktır. İndüksiyon pişirici bir dakika içinde 
tekrar uyumlu pişirme kabı algılarsa otomatik olarak ısıtmaya devam edecektir.

Duraklatma

Pişirme sırasında ısıtmayı duraklatmak için güç düğmesine basın. Gösterge mevcut güç düzeyine göre 
yanıp sönmeye devam edecek ve indüksiyon pişirici bir bildirim sesi çıkaracaktır. Güç düğmesine tekrar 
basın, gösterge yanıp sönmeyi bırakacaktır, ardından indüksiyon pişirici daha önce ayarlanan güç 
düzeyinde ısıtmaya devam edecektir.

Not: İndüksiyon pişirici duraklatıldığında çalışmadan on dakika geçtiğinde otomatik olarak uyku moduna girecektir.
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Teknik özellikler

Ad

Ürün Boyutları

Net Ağırlık

Nominal Voltaj

İndüksiyon Pişirici

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Model

Brüt Ağırlık

Nominal Güç

Nominal Frekans

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Aşağıdaki işlemleri gerçekleştirmeden önce, yanık oluşmaması için indüksiyon pişiricinin enerji kaynağı 
ile bağlantısının kesildiğinden ve soğuduğundan emin olun.

Bakım

1. Parçalarına ayırma

Silikon halkayı indüksiyon pişiricinin kenarında 
bir noktadan tutun ve plakadan tamamen 
ayrılana kadar yukarı çekin.
Not: Her kullanımdan sonra silikon halkayı kaldırın ve 
temizleyin.

2. Kurulum

Silikon halkayı, indüksiyon pişiricinin kenarında 
bir noktada sabitlemek için iki elinizle tutun ve 
tamamen sabitlenene kadar tüm kenar 
boyunca sıkıca bastırın.

3. Pişirme plakasını temizleme

Daha iyi bir pişirme deneyimi ve plakanın daha 
temiz olması için pişirme sonrasında pişirme 
plakasını hafif deterjanla nemlendirilmiş 
yumuşak bir bez kullanmanız önerilir.

4. Hava girişlerini/çıkışlarını temizleme

Hava girişi ve çıkışlarındaki tozu temizlemek 
için yumuşak bir fırça veya bir mini elektrik 
süpürgesi kullanın ya da bunları yumuşak ve 
kuru bir bezle hafifçe silin. Hava girişi ve 
çıkışlarını 6 ayda bir temizlemeniz önerilir.

Kapatma

İndüksiyon pişiriciyi kapatmak için güç düğmesini üç saniye basılı tutun.

Not: Güç düğmesi üç saniye basılı tutularak indüksiyon pişirici her koşulda kapatılabilir.
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Sorun Giderme

Sorunlar

· Fişin gevşek olup olmadığını kontrol edin.
· Sigorta veya devre kesicilerin devreye girip girmediğini kontrol edin.
· Prizde elektrik olup olmadığını kontrol edin.

Gösterge yanmıyor.

· Kullanılan pişirme kabının uyumlu olup olmadığını kontrol edin.
· pişirme kabının pişirme plakasının ortasına yerleştirilip yerleştirilmediğini 
kontrol edin.

· pişirme kabının alt çapının 12 cm'den büyük olup olmadığını kontrol edin.

"Pişirme kabı yok" hatası 
oluşuyor.

· Ortam sıcaklığının çok yüksek olup olmadığını kontrol edin.
· Hava giriş veya çıkışlarının tıkalı olup olmadığını ve fanın çalışıp çalışmadığını 
kontrol edin.

· Güvenlik koruması tetikleniyor. İndüksiyon pişiricinin fişini çıkarıp tekrar takın 
ve tekrar kontrol edin.

İndüksiyon pişirici kullanım 
sırasında ısıtmayı aniden 
durduruyor.

Çözümler

Hata Açıklaması

Yüksek gerilim 
koruması

Düşük gerilim 
koruması

Alt kısım yüksek 
sıcaklık alarmı

Hata Çözüm
21 3 4 5 6 7 8 9

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Açık Açık Açık Açık AçıkKapalı Kapalı

Kapalı Kapalı Açık Açık Açık Açık AçıkKapalı Yanıp
sönme

Kapalı Yanıp
sönme

Açık Açık Açık Açık AçıkKapalı Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Açık Açık Açık Açık AçıkKapalı Yanıp
sönme

Kapalı Kapalı Açık Açık Açık Açık AçıkYanıp
sönme

Kapalı

Yanıp
sönme

Kapalı Açık Açık Açık Açık AçıkYanıp
sönme

Kapalı

Yanıp
sönme

Yanıp
sönme

Açık Açık Açık Açık AçıkYanıp
sönme

Kapalı

Kapalı Kapalı Açık Açık Açık Açık AçıkYanıp
sönme

Yanıp
sönme

Gösterge (9 Güç Düzeyi)

IGBT yüksek 
sıcaklık alarmı

IGBT sensör 
hatası

Onarım için satış sonrası 
hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Onarım için satış sonrası 
hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Onarım için satış sonrası 
hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Onarım için satış sonrası 
hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Alt kısım sıcaklık 
sensörü hatası

İletişim hatası

Devre arızası

Pişirme kabı 
yok

Uyumlu pişirme kabı 
algılanmadı veya pişirme kabı 
kaldırıldı. Çapı 12 cm'den küçük, 
altı kısmı düz olmayan veya alt 
kısmı cam, seramik, alüminyum 
ya da diğer demir içermeyen 
malzemelerden üretilmiş 
pişirme kapları kullanmayın.

Besleme gerilimi çok yüksek. 
İndüksiyon pişirici gerilim 
azaldığında ve tutarlı hale 
geldiğinde çalışmaya otomatik 
olarak devam edecektir.

Besleme gerilimi çok düşük. 
İndüksiyon pişirici gerilim 
ar�ığında ve tutarlı hale 
geldiğinde çalışmaya otomatik 
olarak devam edecektir.

İndüksiyon pişirici aşırı ısınıyor. 
Soğuduktan sonra otomatik 
olarak çalışmaya devam 
edecektir.

Akım devresi sıcaklığı çok 
yüksek. Fan açıklığının 
tıkalı olup olmadığını ve 
ısı dağıtımının normal olup 
olmadığını kontrol edin.
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Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı 
direkti�e WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte 
atılmaması gerekir. Bunun yerine ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman 
atıklarının geri dönüşümü için devlet veya yerel makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama 
noktasına teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olur. 
Söz konusu toplama noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları ile ilgili daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

Ayrıntılı e-kılavuz için lütfen www.mi.com/global/service/userguide adresine gidin

Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin

Şu şirket için üretildi: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Üretici: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                 (Mi Ekosisteminde yer alan şirketlerden biri)

Adres: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Çin'de üretilmiştir Kullanım Kılavuzu Sürümü: V1.0

Yönetmeliğe Uygunluk Bilgileri
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Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và giữ lại để 
tham khảo.
Sản phẩm này chỉ dành cho mục đích sử dụng trong gia đình.

Thận trọng

CẢNH BÁO: Bề mặt nóng. Mặt bếp của bếp từ sẽ 
nóng lên trong quá trình sử dụng. Không chạm vào 
mặt bếp để tránh bị bỏng.

Thận trọng khi sử dụng

· Thiết bị này không dành cho những người (kể cả trẻ em) bị 
suy giảm khả năng về thể chất, giác quan hoặc tinh thần, 
hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được người 
chịu trách nhiệm về sự an toàn của mình giám sát hoặc 
hướng dẫn sử dụng thiết bị theo IEC60335.

· Cần giám sát trẻ em để đảm bảo trẻ không nghịch thiết bị, 
theo IEC60335.

· Trẻ em từ 8 tuổi trở lên có thể sử dụng thiết bị này nếu được 
giám sát hoặc hướng dẫn về việc sử dụng thiết bị một cách 
an toàn và hiểu rõ các mối nguy hiểm liên quan đến việc vệ 
sinh. Trẻ em sẽ không được thực hiện công việc bảo trì, trừ 
khi lớn hơn 8 tuổi và có người giám sát. Để thiết bị và dây 
điện ngoài tầm với của trẻ em dưới 8 tuổi, theo EN 60335.

· Những người bị suy giảm khả năng về thể chất, giác quan hay 
tinh thần hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức có thể sử dụng 
các thiết bị này nếu được giám sát hoặc hướng dẫn về việc 
sử dụng thiết bị một cách an toàn, cũng như hiểu rõ các mối 
nguy hiểm có thể xảy ra theo EN 60335.

· Trẻ em không được chơi với thiết bị, theo EN 60335.

Để đảm bảo an toàn cho bạn và giảm thiểu rủi ro gây ra 
thương tích cá nhân hoặc thiệt hại tài sản, vui lòng hiểu rõ và 
tuân thủ các biện pháp an toàn sau đây.
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· Không sử dụng bếp từ để hâm nóng các hộp kín hoặc các vật 
dụng kín khác như thực phẩm đóng hộp hoặc nồi áp suất để 
tránh tai nạn do giãn nở nhiệt.

· Đảm bảo các cửa hút khí và cửa thoát khí của bếp từ không 
bị cản trở để tránh làm các bộ phận bị quá nhiệt.

· Không đặt các vật kim loại như dao, nĩa, thìa, nắp đậy lên bếp 
từ để tránh bị bỏng do vật nóng.

· Không đặt các vật dụng như giấy, giấy nhôm, vải lên mặt bếp 
để tránh tai nạn.

· Thường xuyên kiểm tra các cửa hút khí và cửa thoát khí để 
đảm bảo không bị tắc.

· Không chạm vào mặt bếp ngay sau khi sử dụng vì mặt bếp 
vẫn còn nóng và có thể gây bỏng.

· Ngừng sử dụng sản phẩm ngay lập tức và rút phích cắm khỏi 
nguồn điện nếu sản phẩm bị trục trặc hoặc hỏng hóc. Sau đó, 
tìm  chuyên gia  để sửa chữa sau khi thiết bị nguội đi.

· Không đè, đập hoặc cào xước bếp từ bằng vật nặng hoặc vật 
sắc nhọn để tránh tổn hại hoặc  hư hỏng sản phẩm.

· Cảnh báo: Nếu mặt bếp bị nứt, hãy tắt bếp từ ngay để tránh 
nguy cơ bị điện giật.

· Không tự ý sửa đổi, tháo rời hoặc sửa chữa bếp từ để tránh 
hỏa hoạn, điện giật và bỏng.

· Dừng sử dụng ngay lập tức nếu bếp từ bị hỏng để tránh hỏa 
hoạn, điện giật và bỏng nước.

· Không đặt bếp từ lên bề mặt ướt hoặc không bằng phẳng. 
Đảm bảo đặt bếp cách xa mọi nguồn lửa hoặc nguồn nhiệt ít 
nhất 30 cm.

· Không đặt bếp từ gần các thiết bị dễ bị nhiễu điện từ.
· Không dùng dụng cụ nấu không chuyên dụng để tránh ảnh 

hưởng đến hiệu suất làm nóng hoặc gây mất an toàn.
· Đảm bảo dụng cụ nấu dùng với bếp từ được làm bằng vật liệu 

kim loại và có đáy phẳng, đường kính không dưới 12 cm và 
không lớn hơn khu vực đun nóng.

Giới hạn sử dụng
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· Trước khi nấu, hãy đảm bảo dụng cụ nấu không trống để 
tránh tình trạng đun cạn.

· Thận trọng với nguy cơ bị bỏng khi dùng dụng cụ nấu có tay 
cầm không có chức năng cách nhiệt.

· Để bếp từ cách xa đồ đạc và tường ít nhất 10 cm vì bếp có thể 
sẽ bị  hỏng, đổi màu hoặc biến dạng do nhiệt.

· Không đặt bếp từ trên bề mặt kim loại để tránh bề mặt bị 
nóng lên và gây mất an toàn.

· Sử dụng bếp từ trong khu vực thoáng để đảm bảo tản nhiệt 
thích hợp.

· Không sử dụng bất kỳ nguồn điện nào khác ngoài nguồn điện 
220–240 V để tránh hỏa hoạn hoặc điện giật.

· Không rút phích cắm bằng cách kéo dây nguồn để tránh điện 
giật hoặc hỏa hoạn do đoản mạch.

· Không để trẻ em sử dụng sản phẩm mà không có người lớn 
giám sát. Để sản phẩm tránh xa tầm tay của trẻ sơ sinh để 
tránh bị điện giật, bỏng hoặc các thương tích khác.

· Không cắm hoặc rút dây nguồn khi tay ướt để tránh bị điện 
giật hoặc bị thương.

· Không thể sử dụng bếp từ với các bộ điều khiển ngoại vi hoặc 
hệ thống điều khiển từ xa độc lập.

· Khi xảy ra hỏng hóc, dây nguồn phải do nhà sản xuất, đại lý 
dịch vụ hoặc những người có cùng chuyên môn thay thế để 
tránh nguy hiểm.

· Hãy nhớ rút phích cắm của bếp từ và vệ sinh mặt bếp sau khi 
bếp nguội.

· Không ngâm bếp từ vào nước hoặc để nước bắn vào bếp.
· Không dùng nước để rửa cửa hút khí hoặc cửa thoát khí của 

bếp từ.

Các biện pháp phòng ngừa an toàn điện

Vệ sinh và Bảo trì
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Tổng quan về sản phẩm

Cửa hút khí

Cửa thoát khí

Khu vực
 đun nóng

Khu vực
 điều khiển

Núm

Đèn báo
Nút hủyNút nguồn

· Bảo đảm chất lỏng và dị vật không lọt vào bếp từ và đảm bảo 
bếp sạch sẽ.

· Không sử dụng các vật cứng như máy làm sạch bằng hơi 
nước hoặc đồ chà xoong bằng kim loại để vệ sinh bếp từ.

· Dùng vải mềm thấm chất tẩy rửa nhẹ để lau dầu mỡ bám trên 
mặt bếp. Không sử dụng thuốc tẩy hoặc chất lỏng có tính ăn 
mòn để vệ sinh.

· Để loại bỏ bụi, hãy dùng vải mềm và khô, bàn chải mềm hoặc 
máy hút bụi mini để vệ sinh cửa hút khí và cửa thoát khí.

· Sau khi vệ sinh xong, dùng vải mềm và khô lau lại bếp từ để 
bếp luôn khô ráo.

· Khi dự định không sử dụng bếp từ trong thời gian dài, hãy rút 
phích cắm và thực hiện các biện pháp bảo vệ bếp khỏi ẩm 
ướt, bụi bẩn và côn trùng gây hại trong nhà.

Vòng silicon chống 
trượt có thể tháo rời

Để tránh dụng cụ nấu 
bị trượt và chất lỏng nấu 
ăn tràn lên mặt bàn
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Mô tả khu vực điều khiển
Màn hình hiển thị của đèn báo thể hiện mức công suất hiện tại.

Lưu ý: "Công suất xấp xỉ (W)" là giá trị gần đúng. Dụng cụ nấu có chất liệu hoặc kích thước khác nhau sẽ có giá trị công 
suất hơi khác nhau.

Đèn báo

Mức công suất

Công suất 
xấp xỉ (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Hủy

Khi bếp từ đang hoạt động, nhấn nút hủy để dừng đun nóng, bếp từ sẽ chuyển sang chế độ chờ. Đồng 
thời, đèn báo đầu tiên bên trái sẽ tiếp tục nhấp nháy.

Cách sử dụng
Cắm điện bếp từ trước khi sử dụng.

Bật

Sau khi cắm điện bếp từ, đèn báo sẽ nhanh chóng sáng lên từ trái sang phải rồi tắt theo thứ tự ngược 
lại. Đồng thời, bếp từ sẽ phát ra âm thanh thông báo. Nhấn và giữ nút nguồn trong 0,5 giây để bật bếp 
từ, đèn báo đầu tiên bên trái sẽ nhấp nháy liên tục, cho biết bếp từ đang ở chế độ chờ.

Điều chỉnh mức công suất

Ở chế độ chờ, xoay núm theo chiều kim đồng hồ để bắt đầu nấu. Trong khi nấu, xoay núm sang trái hoặc 
phải để điều chỉnh mức công suất. Màn hình hiển thị của đèn báo thể hiện mức công suất hiện tại.

Lưu ý: Trong khi nấu, nếu bếp từ không phát hiện dụng cụ nấu tương thích hoặc dụng cụ nấu bị lấy ra, bếp sẽ tự động 
dừng đun nóng và phát ra âm thanh thông báo, đồng thời tất cả  đèn báo sẽ nhấp nháy. Nếu phát hiện lại dụng cụ nấu 
tương thích sau 1 phút, bếp từ sẽ tự động tiếp tục đun nóng.

Tạm dừng

Trong khi nấu, nhấn nút nguồn để tạm dừng đun nóng. Các đèn báo sẽ tiếp tục nhấp nháy theo mức 
công suất hiện tại và bếp từ sẽ phát ra âm thanh thông báo. Nhấn lại nút nguồn, đèn báo sẽ dừng nhấp 
nháy và bếp từ sẽ tiếp tục đun nóng ở mức công suất đã cài đặt trước đó.

Lưu ý: Khi tạm dừng, bếp từ sẽ tự động chuyển sang chế độ ngủ sau 10 phút không hoạt động.
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Thông số kỹ thuật

Tên

Kích thước sản phẩm

Trọng lượng tịnh

Điện áp định mức

Bếp điện từ 

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Model

Tổng trọng lượng

Công suất định mức

Tần số định mức

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Trước khi thực hiện các thao tác sau đây, hãy đảm bảo bếp từ đã được ngắt khỏi nguồn điện và nguội để 
tránh bị bỏng.

Chăm sóc và Bảo trì

1. Cách tháo

Nhấc vòng silicon từ một vị trí trên mép bếp từ 
và kéo lên trên cho đến khi tháo ra hoàn toàn.
Lưu ý: Tháo và vệ sinh vòng silicon sau mỗi lần sử dụng.

2. Lắp đặt

Dùng hai tay cầm vòng silicon  và đặt   cố định 
vào một vị trí trên mép bếp từ, ấn chặt vòng 
silicon dọc theo toàn bộ mép cho đến khi vòng 
silicon bắt chặt hoàn toàn.

3. Vệ sinh mặt bếp

Nên sử dụng vải mềm thấm chất tẩy rửa nhẹ để 
lau sạch mặt bếp sau khi nấu để đảm bảo trải 
nghiệm nấu tốt hơn và mặt bếp sạch hơn.

4. Vệ sinh cửa hút khí/cửa thoát khí

Sử dụng bàn chải mềm hoặc máy hút bụi mini 
để loại bỏ bụi khỏi cửa hút khí và cửa thoát khí 
hoặc lau nhẹ bằng vải mềm và khô. Nên vệ sinh 
cửa hút khí và cửa thoát khí 6 tháng một lần.

Tắt

Nhấn và giữ nút nguồn trong 3 giây để tắt bếp từ.

Lưu ý: Có thể tắt bếp từ trong mọi điều kiện bằng cách nhấn và giữ nút nguồn trong 3 giây.
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Xử lý sự cố

Các vấn đề

· Kiểm tra xem phích cắm có bị lỏng không.
· Kiểm tra xem cầu chì hoặc cầu dao có bị ngắt không.
· Kiểm tra xem ổ cắm có điện hay không.

Đèn báo không sáng.

· Kiểm tra xem dụng cụ nấu đang sử dụng có tương thích hay không.
· Kiểm tra xem dụng cụ nấu có được đặt ở giữa mặt bếp hay không.
· Kiểm tra xem đường kính đáy dụng cụ nấu có lớn hơn 12 cm hay không.

Xảy ra lỗi "không có dụng cụ nấu".

· Kiểm tra xem nhiệt độ môi trường có quá cao không.
· Kiểm tra xem cửa hút khí hoặc cửa thoát khí có bị tắc không và quạt có hoạt 
động không.

· Chế độ bảo vệ an toàn được kích hoạt. Hãy thử rút phích cắm của bếp từ ra rồi 
cắm vào lại, sau đó kiểm tra lại.

Bếp từ ngừng gia nhiệt đột 
ngột trong quá trình sử dụng.

Giải pháp

Mô tả lỗi

Bảo vệ khỏi 
điện áp cao

Bảo vệ khỏi 
điện áp thấp

Cảnh báo nhiệt 
độ cao ở đáy 
dung cụ nấu

Lỗi Giải pháp
21 3 4 5 6 7 8 9

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Bật Bật Bật Bật BậtTắt Tắt

Tắt Tắt Bật Bật Bật Bật BậtTắt Nhấp
nháy

Tắt Nhấp
nháy

Bật Bật Bật Bật BậtTắt Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Bật Bật Bật Bật BậtTắt Nhấp
nháy

Tắt Tắt Bật Bật Bật Bật BậtNhấp
nháy

Tắt

Nhấp
nháy

Tắt Bật Bật Bật Bật BậtNhấp
nháy

Tắt

Nhấp
nháy

Nhấp
nháy

Bật Bật Bật Bật BậtNhấp
nháy

Tắt

Tắt Tắt Bật Bật Bật Bật BậtNhấp
nháy

Nhấp
nháy

Đèn báo (9 mức công suất)

Cảnh báo nhiệt 
độ cao IGBT

Lỗi cảm biến IGBT Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu 
mãi để sửa chữa.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu 
mãi để sửa chữa.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu 
mãi để sửa chữa.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu 
mãi để sửa chữa.

Lỗi cảm biến 
nhiệt độ đáy 
dụng cụ nấu

Lỗi giao tiếp

Lỗi mạch

Không có dụng 
cụ nấu

Không phát hiện dụng cụ nấu 
tương thích hoặc dụng cụ nấu đã 
bị lấy ra. Không dùng dụng cụ nấu 
có đường kính dưới 12 cm, đáy 
không bằng phẳng hoặc đáy làm 
bằng vật liệu như thủy tinh, gốm 
sứ, nhôm hoặc các vật liệu kim loại 
màu khác.

Điện áp nguồn quá cao. Bếp từ sẽ 
tự động hoạt động trở lại khi điện 
áp giảm và ổn định.

Điện áp nguồn quá thấp. Bếp từ sẽ 
tự động hoạt động trở lại khi điện 
áp tăng và ổn định.

Bếp từ quá nóng. Bếp từ sẽ tự 
động hoạt động trở lại sau khi 
nguội.

Nhiệt độ mạch hiện tại quá cao. 
Kiểm tra xem cổng quạt có bị tắc 
nghẽn không và chức năng tản 
nhiệt có hoạt động bình thường 
không.
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Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là rác thải thiết bị điện và điện tử (WEEE như 
trong 2012/19/EU), không nên vứt bỏ chúng cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Thay 
vào đó, để bảo vệ môi trường và sức khỏe của mọi người, bạn nên mang thiết bị thải loại đến 
điểm thu gom được chỉ định để tái chế rác thải thiết bị điện và điện tử, do chính quyền hoặc 
cơ quan địa phương chỉ định. Việc tái chế và xử lý vứt bỏ đúng cách sẽ giúp ngăn ngừa những 
hậu quả tiêu cực tiềm tàng đối với môi trường và sức khỏe của con người. Vui lòng liên hệ với 
bên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết thêm thông tin về địa điểm cũng như các điều 
khoản và điều kiện của điểm thu gom.

Để xem bản hướng dẫn sử dụng điện tử chi tiết, vui lòng truy cập 
www.mi.com/global/service/userguide

Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com
Sản xuất cho: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Nhà sản xuất: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
                              (một công ty thuộc Hệ sinh thái Mi)
Địa chỉ: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang
Community, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China
Sản xuất tại Trung Quốc Hướng dẫn sử dụng phiên bản V1.0

Thông tin pháp lý về sự tuân thủ
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Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar 
deze om later te kunnen raadplegen.
Dit product is alleen bedoeld voor huishoudelĳk gebruik.

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING: Heet oppervlak. De kookplaat van 
de inductiekookplaat wordt warm tĳdens gebruik. 
Raak deze niet aan om brandwonden te voorkomen.

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

· Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen 
(waaronder kinderen) met een fysieke, zintuiglĳke of mentale 
handicap, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzĳ ze onder 
toezicht staan van of instructies hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelĳk 
is voor hun veiligheid voor IEC60335.

· Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen voor IEC60335.

· Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 
en ouder, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben 
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en ze de gevaren hiervan begrĳpen. Kinderen 
mogen geen onderhoud aan het apparaat plegen tenzĳ ze 
ouder dan 8 jaar zĳn en onder toezicht staan. Houd het 
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen die 
jonger zĳn dan 8 jaar voor EN 60335.

· Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met een 
fysieke, zintuiglĳke of mentale handicap of weinig ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben 
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren hiervan begrĳpen voor EN 60335.

· Kinderen mogen niet spelen met het apparaat voor EN 60335.

Neem de volgende veiligheidsmaatregelen in acht en houd 
u hieraan om uw veiligheid te garanderen en het risico van 
persoonlĳk letsel of materiële schade te minimaliseren.
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· Gebruik de inductiekookplaat niet voor het verwarmen van 
afgesloten bakjes of verpakkingen of andere gesloten artikelen 
zoals blikken of hogedrukpannen om ongelukken door uitze�ing 
bĳ warmte te voorkomen.

· Zorg ervoor dat de luchtinvoer en -uitlaat van de inductiekookplaat 
vrĳ blĳven om oververhi�ing van onderdelen te voorkomen.

· Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels of 
deksels op de inductiekookplaat om brandwonden door warme 
voorwerpen te voorkomen.

· Leg geen zaken als papier, aluminiumfolie of textiel op de kookplaat 
om ongelukken te voorkomen.

· Controleer de luchtinvoer en -uitlaat regelmatig om te verzekeren 
dat ze niet geblokkeerd zĳn.

· Raak de kookplaat niet direct na gebruik aan, want deze blĳ� nog 
warm en kan brandwonden veroorzaken.

· Stop onmiddellĳk met het gebruik van het product en trek de stekker 
uit het stopcontact als het product storingen hee� of defect is. Zoek 
dan professionele hulp voor reparaties nadat het apparaat is afgekoeld.

· Druk de inductiekookplaat niet in elkaar en sla of kras niet op het 
apparaat met iets zwaars of scherps om letsel of storingen te 
voorkomen.

· Waarschuwing: Als de kookplaat een barst vertoont, zet het apparaat 
dan onmiddellĳk uit om mogelĳke elektrische schokken te vermĳden.

· Probeer de inductiekookplaat niet zelf te wĳzigen, te demonteren 
of te repareren om brand, elektrische schokken of brandwonden 
te voorkomen.

· Staak onmiddellĳk het gebruik van de inductiekookplaat als deze 
storingen hee� of defect is om brand, elektrische schokken of 
brandwonden te voorkomen.

· Plaats de inductiekookplaat niet op oneffen of na�e oppervlakken. 
Zorg ervoor dat deze minstens 30 cm verwĳderd is van vuur of 
warmtebronnen.

· Plaats de inductiekookplaat niet dichtbĳ apparaten die vatbaar 
zĳn voor elektromagnetische storing.

· Gebruik uitsluitend voor inductie geschikt kookgerei om te 
voorkomen dat de verwarmingsprestaties worden beïnvloed 
of dat er veiligheidsrisico's ontstaan.

· Zorg ervoor dat het kookgerei dat gebruikt wordt met de 
inductiekookplaat gemaakt is van ĳzerhoudend materiaal, een 
pla�e bodem hee� met een diameter van minimaal 12 cm en niet 
groter is dan het verwarmingsgebied.

Gebruiksbeperkingen
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· Controleer voor het koken of het kookgerei niet leeg is om 
droogkoken te voorkomen.

· Pas op dat u zich niet brandt wanneer u kookgerei gebruikt 
met een handgreep zonder warmte-isolerende functie.

· Houd de inductiekookplaat minstens 10 cm verwĳderd van 
meubels en muren, omdat deze door de warmte beschadigd, 
verkleurd of vervormd kunnen raken.

· Plaats de inductiekookplaat niet op een metalen oppervlak 
om te voorkomen dat het oppervlak wordt verhit en om 
veiligheidsrisico's te vermĳden.

· Gebruik de inductiekookplaat in een goed geventileerde ruimte 
om ervoor te zorgen dat de warmte goed wordt verspreid.

· Gebruik geen andere stroomvoorziening dan 220–240 V om 
brand en elektrische schokken te voorkomen.

· Koppel het product niet los door aan het snoer te trekken om 
elektrische schokken of brand door kortsluiting te voorkomen.

· Sta niet toe dat kinderen het product zonder toezicht van 
een volwassene gebruiken. Houd het buiten bereik van jonge 
kinderen om elektrische schokken, brandwonden of ander 
letsel te voorkomen.

· Het snoer niet met na�e handen aansluiten of loskoppelen, 
om het risico op een elektrische schok of letsel te vermĳden.

· De inductiekookplaat kan niet gebruikt worden met een 
externe bediening of aparte afstandsbedieningssystemen.

· Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, de servicedealer van de fabrikant of 
vergelĳkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

· Zorg ervoor dat de inductiekookplaat is losgekoppeld van de 
stroomvoorziening en reinig vervolgens de kookplaat nadat 
deze is afgekoeld.

· Dompel de inductiekookplaat niet onder in water en spat er 
geen water op.

· Gebruik geen water om de luchtinvoer en -uitlaat van de 
inductiekookplaat af te spoelen.

Voorzorgsmaatregelen voor elektrische veiligheid

Reinigen en onderhoud
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Productoverzicht

Luchtinvoer

Luchtuitlaat

Verwarmings-
gebied

Bedienings-
gebied

Knop

Indicator
AnnuleerknopAan-/uitknop

· Zorg ervoor dat er geen vloeistof of vreemd materiaal in de 
inductiekookplaat terechtkomt en dat deze schoon is.

· Gebruik geen harde objecten als stoomreinigers of staalwol om 
de inductiekookplaat schoon te maken.

· Gebruik een zachte doek bevochtigd met een mild 
schoonmaakmiddel om het vet van de kookplaat te vegen. Gebruik 
geen bleekmiddel of bĳtende vloeistoffen om schoon te maken.

· Voor het verwĳderen van stof gebruikt u een zachte en droge 
doek, een zachte borstel of een ministofzuiger om de luchtinvoer 
en -uitlaat schoon te maken.

· Veeg na het schoonmaken de inductiekookplaat droog met een 
zachte en droge doek.

· Wanneer u de inductiekookplaat langere tĳd niet gaat 
gebruiken, trekt u de stekker uit het stopcontact en neemt 
u maatregelen om het product te beschermen tegen vocht, 
stof en ongedierte in huis.

Afneembare 
antislipring van silicone

Om te voorkomen dat 
kookgerei wegglĳdt en 
er kookvocht op het 
tafelblad terechtkomt



85

Beschrĳving bedieningsgebied

Het display van de indicator gee� het huidige vermogensniveau weer.

Opmerking: 'Vermogen (W) bĳ benadering' is een gescha�e waarde. Kookgerei van verschillend materiaal of afmetingen 
zal ietwat andere vermogenswaarden hebben.

Indicators

Vermogensniveau

Vermogen (W) 
bĳ benadering

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Annuleren

Als de inductiekookplaat in werking is, druk dan op de annuleerknop om het verwarmen te stoppen. 
De inductiekookplaat gaat dan naar de stand-bymodus. Tegelĳkertĳd blĳ� de eerste indicator links 
knipperen.

Hoe te gebruiken
Sluit de inductiekookplaat voor gebruik aan op een voedingsbron.

Inschakelen

Nadat de inductiekookplaat is aangesloten op de voeding, zal de indicator snel van links naar rechts 
oplichten en vervolgens in omgekeerde volgorde uitgaan. Tegelĳkertĳd maakt de inductiekookplaat 
een meldingsgeluid. Houd de aan-/uitknop 0,5 seconden ingedrukt om de inductiekookplaat in te 
schakelen. De eerste indicator links zal blĳven knipperen om aan te geven dat de inductiekookplaat in 
stand-bymodus staat.

Het vermogensniveau aanpassen

Draai de knop in de stand-bymodus rechtsom om het koken te starten. Draai tĳdens het koken de knop 
naar links of rechts om het vermogen aan te passen. Het display van de indicator gee� het huidige 
vermogensniveau weer.

Opmerking: Als de inductiekookplaat tĳdens het koken geen geschikt kookgerei detecteert of als het kookgerei wordt 
verwĳderd, zal de kookplaat automatisch stoppen met verwarmen en een meldingsgeluid laten horen terwĳl alle 
indicators knipperen. Als de inductiekookplaat binnen een minuut opnieuw geschikt kookgerei detecteert, wordt het 
opwarmen automatisch hervat.

Pauzeren

Druk tĳdens het koken op de aan-/uitknop om het opwarmen te pauzeren. De indicators blĳven knipperen 
op basis van het huidige vermogensniveau en de inductiekookplaat maakt een meldingsgeluid. Druk 
nogmaals op de aan-/uitknop. De indicator stopt met knipperen en de inductiekookplaat gaat verder 
met verwarmen op het eerder ingestelde vermogen.

Opmerking: Wanneer de inductiekookplaat is gepauzeerd, schakelt deze na tien minuten inactiviteit automatisch over 
naar de slaapstand.
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Specificaties

Naam

Itemafmetingen

Ne�ogewicht

Nominale spanning

Inductiekookplaat

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V~

Model

Brutogewicht

Nominaal vermogen

Nominale frequentie

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Voordat u de volgende handelingen uitvoert, moet u ervoor zorgen dat de inductiekookplaat is 
losgekoppeld van de stroomvoorziening en is afgekoeld om brandwonden te voorkomen.

Verzorging en onderhoud

1. Demonteren

Til de siliconenring op één plaats op de rand van 
de inductiekookplaat op en trek de ring 
omhoog tot hĳ volledig verwĳderd is.
Opmerking: Verwĳder en reinig de siliconenring na elk 
gebruik.

2. Installatie

Houd de siliconenring met beide handen 
vast om hem op één plek op de rand van de 
inductiekookplaat te bevestigen en druk 
hem stevig langs de hele rand aan totdat hĳ 
helemaal vastzit.

3. De kookplaat reinigen

Het wordt aanbevolen om na het koken de 
kookplaat met een zachte doek bevochtigd met 
een mild reinigingsmiddel af te nemen voor een 
betere kookervaring en een schonere plaat.

4. De luchtinvoer en -uitlaat reinigen

Gebruik een zachte borstel of een ministofzuiger 
om stof uit de luchtinvoer en -uitlaat te 
verwĳderen of neem ze voorzichtig af met een 
zachte en droge doek. Het wordt aanbevolen 
om de luchtinvoer en -uitlaat eens per zes 
maanden schoon te maken.

Uitschakelen

Houd de aan-/uitknop drie seconden ingedrukt om de inductiekookplaat uit te schakelen.

Opmerking: De inductiekookplaat kan altĳd worden uitgeschakeld door de aan-/uitknop drie seconden ingedrukt te 
houden.
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Problemen oplossen

Problemen

· Controleer of de stekker los zit.
· Controleer of de zekering is doorgeslagen.
· Controleer of er stroom op het stopcontact staat.

De indicator brandt niet.

· Controleer of het kookgerei geschikt is.
· Controleer of het kookgerei in het midden van de kookplaat staat.
· Controleer of de diameter van de bodem van het kookgerei niet kleiner dan 12 cm is.

Er wordt een fout 'geen 
kookgerei' weergegeven.

· Controleer of de omgevingstemperatuur te hoog is.
· Controleer of de luchtinvoer of -uitlaat geblokkeerd is en of de ventilator draait.
· De veiligheidsbescherming is geactiveerd. Haal de stekker van de 
inductiekookplaat uit het stopcontact en doe die er weer in. Controleer 
dan opnieuw.

De inductiekookplaat stopt 
ineens met verwarmen 
tĳdens gebruik.

Oplossingen

Foutbeschrĳving

Overspannings-
beveiliging

Onderspannings-
beveiliging

Alarm hoge 
temperatuur 
onderkant

Fout Oplossing
21 3 4 5 6 7 8 9

Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen Knipperen

Knipperen Knipperen Aan Aan Aan Aan AanUit Uit

Uit Uit Aan Aan Aan Aan AanUit Knipperen

Uit Knipperen Aan Aan Aan Aan AanUit Knipperen

Knipperen Knipperen Aan Aan Aan Aan AanUit Knipperen

Uit Uit Aan Aan Aan Aan AanKnipperen Uit

Knipperen Uit Aan Aan Aan Aan AanKnipperen Uit

Knipperen Knipperen Aan Aan Aan Aan AanKnipperen Uit

Uit Uit Aan Aan Aan Aan AanKnipperen Knipperen

Indicator (9 vermogensniveaus)

IGBT alarm hoge 
temperatuur

IGBT sensor fout Neem contact op met 
de klantenservice voor 
reparatie.

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
reparatie.

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
reparatie.

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
reparatie.

Fout in sensor 
temperatuur 
onderzĳde

Communicatiefout

Fout stroomkring

Geen kookgerei Er is geen geschikt 
kookgerei gedetecteerd of 
het kookgerei is verwĳderd. 
Gebruik geen kookgerei met 
een diameter van minder 
dan 12 cm, een ongelĳke 
bodem of een bodem van 
materialen zoals glas, 
keramiek, aluminium of 
andere niet-ĳzerhoudende 
materialen.

De invoerspanning is te 
hoog. De inductiekookplaat 
gaat automatisch weer 
werken zodra de spanning 
daalt en stabiliseert.

De invoerspanning is te 
laag. De inductiekookplaat 
gaat automatisch weer 
werken zodra de spanning 
stĳgt en stabiliseert.

De inductiekookplaat raakt 
oververhit. De kookplaat gaat 
automatisch weer werken 
nadat deze is afgekoeld.

De temperatuur van de 
stroomkring is momenteel 
te hoog. Controleer of de 
ventilatoropening 
geblokkeerd is en of de 
warmteafvoer normaal is.
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Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met 
ongesorteerd huishoudelĳk afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu 
beschermen door uw afgedankte apparatuur in te leveren bĳ een van de aangewezen 
inzamelpunten voor de recycling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
ingericht door de overheid of plaatselĳke autoriteiten. Correcte verwĳdering en recycling zal 
mogelĳk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid helpen voorkomen. 
Neem contact op met de installateur of uw plaatselĳke autoriteiten voor meer informatie 
over de locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

Een uitgebreide elektronische handleiding vindt u op www.mi.com/global/service/userguide

Ga voor meer informatie naar www.mi.com

Geproduceerd voor: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Geproduceerd door: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.

                                             (een Mi Ecosystem-bedrĳf)

Adres: Room 701-704, Building 10, Taohui Home Appliance Park, No.23 Sanle East Road, Shunjiang

Community, Beĳiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province P.R. China

Gemaakt in China Versie gebruikershandleiding: V1.0

Informatie naleven van de wet- en regelgeving
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Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan simpanlah untuk rujukan 
di lain waktu.
Produk ini hanya untuk penggunaan rumah tangga.

Tindakan Pencegahan
Untuk memastikan keselamatan Anda dan menghindari risiko cedera atau 
kerusakan properti, harap mengikuti tindakan pencegahan di bawah ini.

Perhatian: Permukaan bersuhu tinggi, hati-hati permukaan panas saat 
digunakan, jangan disentuh!

Peringatan penggunaan

Alat ini tidak untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) 
dengan keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau orang 
yang kurang memahami dan tidak berpengalaman, kecuali 
mereka diawasi atau diberi petunjuk penggunaan alat oleh 
orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka 
untuk IEC60335.

Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka 
tidak bermain dengan peralatan ini untuk IEC60335.

Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia mulai 
dari 8 tahun ke atas jika mereka diawasi atau sudah diberi 
petunjuk penggunaan alat secara aman, dan jika mereka 
memahami bahaya yang mungkin terjadi. Pembersihan dan 
pemeliharaan alat oleh pengguna tidak boleh dilakukan oleh 
anak-anak, terkecuali jika mereka berusia lebih dari 8 tahun 
dan diawasi. Jauhkan alat dan kabelnya dari jangkauan 
anak-anak berusia kurang dari 8 tahun untuk EN 60335.

Alat ini dapat digunakan oleh orang dengan keterbatasan 
fisik, sensorik, dan mental yang kurang memahami serta 
tidak berpengalaman menggunakan alat ini asalkan mereka 
diawasi atau sudah diberi petunjuk mengenai penggunaan 
alat secara aman dan telah memahami bahaya yang 
mungkin terjadi untuk EN 60335.

Anak-anak tidak boleh memainkan alat ini untuk EN 60335.
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Panas dapat mengakibatkan kerusakan, perubahan warna, dan perubahan bentuk 
pada dinding atau furnitur Anda. Karena itu, Anda disarankan untuk meletakkan 
produk setidaknya 10 cm atau lebih dari dinding dan furnitur pada saat digunakan.
Jangan menggunakan produk di atas permukaan logam karena dapat membuat 
permukaan logam memanas dan menyebabkan bahaya keselamatan.
Gunakan produk di tempat yang berventilasi baik untuk memastikan pembuangan 
panas yang baik.

Tentang lingkungan

Pada saat penggunaan
Untuk mencegah terjadinya kecelakaan akibat pemuaian, jangan memanaskan 
wadah yang tertutup rapat atau makanan yang tertutup rapat (seperti makanan 
kaleng atau panci tekan) secara langsung di atas perangkat.
Pastikan bahwa saluran masuk dan keluar udara tidak tersumbat oleh benda 
asing untuk menghindari penurunan performa produk akibat kelebihan panas.
Untuk menghindari luka lepuh akibat benda panas, jangan letakkan benda logam, 
seperti pisau, garpu, sendok, atau tutup panci di atas permukaan area memasak.
Jangan meletakkan benda-benda seperti kertas, foil aluminium, atau kain di atas 
permukaan area memasak yang masih panas untuk menghindari kecelakaan.

Batasan penggunaan
Jangan meletakkan produk di permukaan yang tidak stabil atau basah. Jauhkan 
produk dari api atau sumber panas, disarankan berjarak 30 cm atau lebih.
Jangan meletakkan produk di dekat peralatan yang rentan terhadap gangguan 
elektromagnetik.
Jangan menggunakan panci yang bukan dikhususkan untuk kompor induksi demi 
menghindari penurunan performa atau terjadinya bahaya keselamatan.
Jika menggunakan panci lain, pastikan bahwa panci terbuat dari bahan logam 
besi, memiliki dasar rata, diameter tidak kurang dari 12 cm dan tidak melebihi 
diameter area memasak.
Sebelum memanaskan panci, pastikan terdapat makanan di dalam panci untuk 
menghindari hangus pada panci.
Waspadalah terhadap risiko luka lepuh saat menggunakan panci dengan gagang 
yang tidak memiliki penahan panas.

Hanya gunakan catu daya dengan tegangan 220—240 V untuk menghindari risiko 
terjadinya kebakaran dan sengatan listrik.
Jangan menarik kabel daya saat mencabut steker dari stopkontak untuk 
menghindari risiko terjadinya sengatan listrik atau kebakaran akibat korsleting.
Jangan membiarkan anak-anak menggunakan produk tanpa pengawasan. 
Jauhkan produk dari jangkauan bayi untuk menghindari risiko terjadinya 
sengatan listrik, luka lepuh, atau bahaya keselamatan lainnya.
Jangan mencolokkan atau mencabut steker perangkat dengan tangan yang 
basah untuk menghindari risiko sengatan listrik atau cedera.
Alat ini tidak ditujukan untuk dioperasikan menggunakan sistem pengendali jarak 
jauh independen atau alat pengendali eksternal.
Untuk menghindari risiko terjadinya bahaya keselamatan, jangan biarkan orang 
lain, selain dari teknisi profesional dari produsen atau bagian perbaikan atau 
sejenisnya, yang melakukan penggantian jika terjadi kerusakan pada kabel daya.

Peringatan catu daya
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Pembersihan dan perawatan
Pastikan untuk mencabut steker kabel daya dari stopkontak dan tunggu hingga 
area memasak kompor induksi mendingin sebelum membersihkannya.
Jangan merendam kompor induksi atau memercikinya dengan air.
Jangan menggunakan air untuk membilas saluran masuk dan keluar udara 
kompor induksi.
Jangan memasukkan cairan atau benda asing lainnya ke dalam kompor induksi, 
dan jagalah kebersihan kompor.
Jangan menggunakan alat pembersih uap atau benda keras seperti serat baja 
untuk membersihkan produk.
Jangan menggunakan pemutih atau cairan korosif untuk membersihkan kompor. 
Cukup gunakan kain lembut basah dengan detergen lembut untuk membersihkan 
area memasak.
Gunakan kain lembut kering atau sikat berbulu lembut atau pengisap debu mini 
untuk membersihkan debu pada saluran masuk dan keluar udara.
Setelah selesai membersihkan, lap hingga kering permukaan kompor induksi 
dengan lap lembut kering.
Jika tidak digunakan dalam waktu yang lama, cabut steker dari stopkontak, dan 
lakukan tindakan pencegahan untuk melindungi kompor dari kelembapan, debu, 
serta hama.

Setelah penggunaan
Periksa saluran masuk dan keluar udara secara berkala untuk memastikan 
saluran tidak tersumbat.
Untuk mencegah terjadinya luka lepuh, jangan menyentuh area memasak segera 
setelah digunakan karena masih terdapat sisa panas.
Segera hentikan penggunaan dan cabut steker dari stopkontak jika produk 
mengalami malafungsi atau kesalahan. Setelah produk mendingin, mintalah 
bantuan profesional untuk memperbaikinya.

Tindakan pencegahan lainnya

Malafungsi atau kesalahan

Jangan menekan, menghantam, atau menggores produk dengan benda tajam 
atau berat untuk mencegah terjadinya malafungsi.
PERINGATAN: Matikan perangkat jika permukaan area memasak mengalami 
retak untuk mencegah terjadinya sengatan listrik.
Jangan memodifikasi, membongkar, atau memperbaiki produk oleh Anda sendiri 
untuk mencegah risiko kebakaran, sengatan listrik, dan luka lepuh.
Segera hentikan penggunaan jika terjadi malafungsi atau kesalahan untuk 
mencegah risiko kebakaran, sengatan listrik, dan luka lepuh.

Kabel daya atau steker menjadi sangat panas saat digunakan.
Timbul asap dan bau hangus dari dalam kompor induksi.
Bagian dari kompor induksi retak, longgar, atau mengeluarkan suara yang tidak 
biasa.
Malafungsi atau kesalahan lainnya.
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Ikhtisar Produk

Deskripsi Panel Kontrol
Lampu indikator LED menunjukkan status level panas saat ini.

Catatan: Bahan dan ukuran panci dapat memengaruhi level daya yang dihasilkan.

Tampilan 
Layar

Level

Perkiraan 
Daya (W)

1

250 500

2

700

3

900

4

1000

5

1200

6

1600

7

1800

8

2100

9

Saluran 
Masuk Udara

Saluran 
Keluar Udara

Area
 Memasak

Panel
 Kontrol

Ring Silikon 
Antiselip Bisa 
Dilepas
    berfungsi untuk 
mencegah panci 
bergeser dan mencegah 
luapan sup mengalir ke 
atas meja

Kenop
 Utama

Indikator Level 
Panas
Tombol Batal

Tombol
 Nyala/Mati
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Cara Penggunaan
Produk dapat langsung digunakan setelah dihubungkan ke catu daya.

Menyalakan

Mengatur level panas

Mematikan

Setelah kompor induksi terhubung ke listrik, indikator LED akan menyala cepat, 
berurutan dari kiri ke kanan kemudian indikator akan mati dengan cepat secara 
berurutan dengan arah berlawanan, dan akan terdengar suara notifikasi kompor 
menyala. Tekan dan tahan "Tombol Nyala/Mati" selama 0,5 detik lalu indikator LED 
pertama di sisi paling kiri akan berkedip cepat, ini berarti kompor induksi telah 
menyala dan berada dalam mode siaga.

Dalam mode siaga, putar "Kenop Utama" ke arah kanan untuk mulai memasak. 
Dalam mode memasak, putar "Kenop Utama" ke arah kiri atau kanan untuk 
mengatur level panas. Indikator LED menunjukkan level panas saat ini.

Catatan: Dalam mode apa pun, menekan dan menahan "Tombol Nyala/Mati" selama 3 detik akan mematikan kompor.

Tekan dan tahan "Tombol Nyala/Mati" selama 3 detik untuk mematikan kompor.

Membatalkan
Dalam mode memasak, menekan tombol batal akan membatalkan pemanasan 
kompor dan membuat kompor memasuki mode siaga. Pada saat ini, indikator LED 
pertama di sisi paling kiri akan berkedip.

Menjeda

Catatan: Jika kompor induksi tidak mendeteksi adanya panci yang kompatibel setelah memasuki mode memasak, atau jika 
panci dipindahkan dari atas kompor di tengah proses memasak, maka kompor akan menjeda operasi pemanasan secara 
otomatis, seluruh indikator LED akan berkedip, dan akan terdengar suara notifikasi di waktu yang sama. Jika dalam waktu 1 
menit kompor mendeteksi kembali panci yang kompatibel, maka operasi pemanasan akan dipulihkan.

Dalam mode memasak, tekan "Tombol Nyala/Mati" satu kali, maka kompor induksi 
akan menjeda operasi pemanasan, indikator LED akan berkedip di posisi level 
panas sebelum dĳeda, dan akan terdengar suara notifikasi di waktu yang sama. 
Jika "Tombol Nyala/Mati" ditekan sekali lagi, indikator LED akan berhenti berkedip, 
dan kompor akan memulihkan operasi pemanasan dengan level panas yang 
ditentukan sebelumnya.

Catatan: Jika tidak ada pengoperasian apa pun yang dilakukan setelah kompor induksi dĳeda, maka setelah 10 menit, 
kompor akan secara otomatis memasuki mode tidur.
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Spesifikasi

Nama

Dimensi Item

Berat Bersih

Tegangan Pengenal

Model

Berat Kotor

Daya Nominal

Frekuensi Nominal

DCL002CM-1

2,5 kg

2100 W

50–60 Hz

Kompor Induksi

280 × 265 × 75 mm

2,1 kg

220–240 V～

Pastikan bahwa kompor induksi telah dimatikan dengan memutus sambungan 
ke catu daya. Untuk mencegah terjadinya luka bakar, tunggu hingga perangkat 
mendingin sebelum melakukan pengoperasian berikut ini.

Pemeliharaan dan Perawatan

3. Membersihkan area memasak
Untuk menjaga performa pemanasan 
dan kebersihan area memasak, Anda 
disarankan untuk melakukan 
pembersihan menggunakan kain 
lembut basah dan detergen lembut 
setiap kali selesai memasak.

4. Membersihkan saluran 
masuk/keluar udara
Gunakan sikat berbulu lembut 
atau pengisap debu mini untuk 
membersihkan debu pada 
saluran keluar udara atau usap 
perlahan dengan kain lembut 
kering. Disarankan untuk 
membersihkan saluran udara 
setiap enam bulan sekali.

2. Pemasangan
Sejajarkan ring silikon dengan 
lingkar area memasak kompor 
induksi, lalu pasangkan 
menggunakan kedua tangan 
dengan kecepatan yang sama, 
mengikuti lingkar area memasak 
kompor induksi hingga terpasang 
sempurna.

1. Pelepasan rakitan
Angkat dan tarik ke atas ring silikon 
dari lingkar kompor induksi hingga 
terlepas sepenuhnya.
Catatan: Harap lepaskan ring silikon setiap selesai 
memasak untuk dibersihkan.
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Pemecahan Masalah

Masalah

· Apakah steker terlepas?
Indikator level panas 
tidak menyala · Apakah sekring atau pemutus arus terjatuh?

· Apakah steker tidak tersambung ke listrik?

· Apakah panci kompatibel?
Pesan kesalahan 
"Tidak ada panci" · Apakah panci diletakkan persis di tengah area memasak?

· Periksa jika diameter dasar panci melebihi 12 cm

· Apakah suhu di sekitar sangat tinggi?Pemanasan tiba-tiba 
terhenti · Apakah saluran masuk/keluar udara tersumbat, apakah 

kipas anginnya berputar?
· Perlindungan keselamatan kompor induksi. Harap putuskan 
dan sambungkan kembali ke catu daya untuk memastikan lagi.

Diagnosis dan solusi

Kode Kesalahan

Perlindungan 
listrik tegangan 
tinggi

Perlindungan 
listrik tegangan 
rendah

Peringatan suhu 
tinggi pada 
bagian dasar

Tegangan listrik catu daya saat ini 
terlalu tinggi. Perangkat akan pulih 
secara otomatis setelah tegangan 
listrik menurun dan stabil

Tegangan listrik catu daya saat ini 
terlalu rendah. Perangkat akan pulih 
secara otomatis setelah tegangan 
listrik meningkat dan stabil

Suhu dalam perangkat saat ini terlalu 
tinggi. Perangkat akan pulih secara 
otomatis setelah suhu mendingin

Kesalahan Keterangan
21 3 4 5 6 7 8 9

Berkedip Berkedip Berkedip

Berkedip Berkedip

Berkedip Berkedip Berkedip Berkedip Berkedip Berkedip

Mati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip BerkedipMati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

BerkedipMati Mati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip Mati Mati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip BerkedipMati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip Berkedip Mati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip Berkedip BerkedipMati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Berkedip

Berkedip

BerkedipMati Mati Menyala Menyala Menyala Menyala Menyala

Tampilan (9 lampu level panas)

Peringatan suhu 
tinggi IGBT

Kerusakan 
sensor IGBT

Harap hubungi layanan purnajual 
untuk meminta perbaikan

Kerusakan 
sensor bagian 
bawah

Harap hubungi layanan purnajual 
untuk meminta perbaikan

Komunikasi 
abnormal

Harap hubungi layanan purnajual 
untuk meminta perbaikan

Kesalahan 
sirkuit

Harap hubungi layanan purnajual 
untuk meminta perbaikan

Tidak ada panci Tidak terdeteksi panci yang 
kompatibel atau panci dipindahkan. 
Jangan menggunakan panci yang 
diameternya kurang dari 12 cm, 
yang memiliki dasar tidak rata, yang 
bagian dasarnya berbahan kaca, 
keramik, aluminium, atau bahan 
lain yang tidak mengandung besi.

Suhu sirkuit saat ini terlalu tinggi. 
Harap periksa apakah lubang kipas 
angin tersumbat benda asing, apakah 
pembuangan panas berfungsi normal?
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Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan elektrik 
dan elektronik (WEEE sesuai arahan 2012/19/EU) sehingga tidak boleh 
dicampur dengan limbah rumah tangga yang tidak disortir. Oleh karena itu, 
Anda harus melindungi kesehatan manusia dan lingkungan dengan 
menyerahkan limbah peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk 
untuk daur ulang limbah peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh 
pemerintah atau otoritas setempat. Proses pembuangan dan daur ulang 
yang benar akan membantu mencegah potensi konsekuensi negatif 
terhadap kesehatan manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang atau 
otoritas setempat untuk mendapatkan informasi lebih lanjut tentang 
lokasi serta syarat dan ketentuan titik pengumpulan tersebut.

Untuk mendapatkan panduan elektronik selengkapnya, silakan kunjungi 
www.mi.com/global/service/userguide
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